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Leto 11T, ¥ Celovel, 1. augusta 1882, Stevy. 8.

Pesen zmagonosne ljubezni.
(Ruski spisal Ivan 8. Turgénev, poslov. Aleksander Hudovernik)*

V spomin Gustava Floveru.

«Wage du zu irren und zu triiumen!*
Schiller.

Posluﬁajto. kaj sem @ital v nekem starem italijanskem rokopisu:
L

Sredi 106. stoletja Zivelo je v Ferrari (ona je tedaj evetela za vlade
svojih mogoénih vojvod, pokroviteljev umetnosti in poesije) Zivelo je dvoje
mladih ljudij, Fabij in Mueij. Enako stara ter bliZnja sorodnika nista se
skoro nikdar loéila; sréno prijateljstvo ja je vezalo od rane mladosti . .,
njuna enaka osoda je to zvezo ukrepila. Oba sta hila potomea starih
rodbin; oba sta hila hogata, neodvisna in brez druZine; vkus in nagnenosti
sta imela enake. Mueij se je bavil z godbo, Fabij s slikarstvom, Vsa
Ferrara se je z njima ponafala, kot z najlepSo diko dvora, druZbe in
mesta, Vendar si pa po zvunanjosti nista bila po vsem podohna, akopram
sta se oba odlikovala z mladengko krasoto. Fabij je hil vigje rasti, bledih
lic in zlatolas, a ofi je imel modre; Mueij pa je bil zagorelega obraza
in érnih las, a v temnih njegovih ofeh ni hilo tistega veselega hleska,
na njegovih ustnah nisi zapazil prijaznega smehljanja, kakor pri Fabiji;
njegove obrvi so se pomeknole proti oskim trepalnicam. svetle ohrvi
Fabijeve pa so se dotikale v tankih polkrogih Cistega in ravnega Cela,

- Mucij je hil tudi v pogovorn manj Ziv; pri vsem tem pa sta obd ugajala
~ damam in nista bila zastonj uzora vitefke postreinosti in radodarnosti.

V istej dohi_je #ivela v Ferrari devojka po imenu Valerija. Pristevali
80 jo prvim mestnim krasoticam, akopram jo je hilo redkoma videti.

* Tiskano v ,Véstniku Evropy* 11. zvezek, meseca novembra L 1881, Glej
+Kres* I1. str. 64. %
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Zivela je samotno ter le tedaj zapustala domaéi prag, kedar je &la v
erkev: o vedjih praznikih pa je tudi hodila na sprehod. Zivela je s
svojo materjo, blagorodno a ne hogato wdovo, ki pa ni imela drugih
otrok. Vsakemu, kdor jo je sredal. vzbujala je nehoté éut obéudovanja
in v ravno tiste] meri tudi éut peinega spodtovanja; tako skromno se je
ohnafala . tako malo se zavedala vse sile svoje lepote! Nekterim se je
paé zdela nekoliko bleda. Pogled njenih ofij, ktere je skoro vedno po-
hefala, izraZal je nekako plafnost, di rekel bi nekako hojazljivost; njene
ustne so se le redkokrat nasmehljavale — in Se tedaj malo: njen glas
pa je tefko kdo slifal. Govorili pa so ljudje, da je prekrasen ta glas,
in da Ze rano v jutru, ko Se v mestu vse spava, zaprta v svojej sohi
popeva stare pesni, spremljajoa jih z Ilutnjo (plunko), na ktero je sama
brenkala, Ne gledé na njena bleda lica cvetla je Valerija v zdravji.
Stari ljudje pa vide@i jo so govorili: ,0 kako srefen ho mladened, za
kterega se bode naposled razpustil ta nedotakneni devidki evet, sedaj
fe zavit v svoje Cafne liste!® |
IL. |

Fabij in Mucij sta videla Valerijo prvikrat na krasnem narodnem
prazniku, napravijenem na povelje vojvode Erkula, sina slavne Lukrecije
Borgije, v slavo plemenitih velikagev, kteri so bili prisli iz Pariza, po-
vabljeni od vojvodinje, héere francoskega kralja Ludovika XII. Poleg
svoje matere je sedela Valerija sredi krasnega odra, napravljenega po
naértu Palladijevem na glavnem trgu Ferrarskem za najodliénejSe mestne
dame. Oba, Fabij in Mueij, sta se v njo Ze isti dan strastno zaljubila;
in ker nista drug drugemu nitesar prikrivala, zvé kmalu vsak izmed
nju, kaj je nastalo v srei tovarfevem. Dogovorita se med seboj, da
ho¢eta oba za to skrbeti, kako bi se priblizala Valeriji — in ako =i ona
enega izmed nju izvoli, nag se udd drugi brez ugovora njenej sodbi.
Nekoliko tednov pozneje se\jzma posreéi vsled svojega dobrega glasi,
kterega sta po praviei uiivala, priti v tezko dostopni vdovin dom. Ona
Jima dovoli, da jo obiskujeta. Odsihdoh sta mogla skoro vsak dan videti
Valerijo ter z njo govoriti, — 7 vsakim dnem pa se je raznemal ogenj,
prifgan v sreih obeh mladenéey, silnejse in silnejie; vendar Valerija ni
dajala nobenemu prednosti, dasi jej je bila njuna navzoénost jako draga.
7 Mucijem se je bavila v godbi, s Fabijem pa je veé govorila: njega
se ni tako plagila. Naposled dolocita konéno zvedeti svojo osodo. Posljeta
tedaj Valeriji pismo, v kterem jo prosita, naj izrazi svoje mnenje ter pové,
kteremn hofe svojo roko podati. Valerija pokaZe to pismo materi ter jej
razodene, da je sklenola ostati deviea. Ako pa mati méni, da je éas
stopiti v zakon, potem si izbere onega, ki je materi po volji. Spotljiva
vdova prelije nekoliko solz, premisljujoéa o tem, da se hode morala loditi
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od Jjubljenega otroka, a Zeninoma odre#i ni nobenega razloga. Ona smatra
oba vredna svoje héere, Ker je pa na skrivnem dajala Fabiju prednost
in ker je mislila, da se on holj po nravu Valeriji prilega, namigne nd-nj.
Ze drugi dan zvé Fabij svojo osodo; Mucij pa je moral biti mo#-heseda
— ter se udati.

Tako tudi stori; — a biti prica zmage svojega druga, svojega
tekmeca, tega ni mogel. Nemudoma proda vedji del syojega imetja,
nabere si nekoliko tisod zlatov ter se napravi na daljno potovanje v
Jutrove degele. Poslavljajot se od Fabija mu refe, da se ne vrne preje,
dokler ne zaéuti, da so v njem ugasnoli zadnji sledovi njegove strasti,
Teiko je Fabiju razstati se z drugom otroskih in mladenskih let . . . .
a radostno pricakovanje blifajofe se mu sreée zadufilo je skoro vsak
drug éut . . .. on se je bil ves udal neizmernemu veselju vencéane
ljubezni.

Kmalu stopi z Valerijo v zakon; in tedaj Se le je znal pray ceniti
zaklad, kterega pridobiti se mu je hilo posrecilo, Tmel je prekrasno vilo,
obdano s senénatim vrtom, ne daleé od Ferrare. On se torej preseli tja
% %eno in njeno materjo. Lepi @asi so jim tedaj nastopili. Zakonsko
Zivljenje je v novem krasnem syitu pokazalo vse popolnosti Valerijine,
Fabij pa je postal znamenit slikar — ne veé prost ljubitel] — ampak
mojster. Mati Valerijina se je radovala ter hvalila Boga, ko je videla
sreéna zakonca,

Stiri leta so pretekla naglo, kakor blaZeni sén. NiGesar ni manjkalo
mladima zakoncema; le ene stvari sta pogrefala v svojo Zalost: otrok
nista imela . . . a upanja fe vendar nista isgubila, Koncem Getrtega
leta ja zadene nenadoma velika izguba; umrje jima mati Valerijina, potem
ko je le nekaj dnij bolehala. 2

Mnogo solz je prelila Valerija; dolgo se ni mogla tej izgubi pri-
vaditi, Preide Se eno leto, Zivljenje je zopet stopilo v svoje pravo ter
teklo, kakor preje. In glejte, nekega krasnega letnega vedera se vrne v
Ferraro Mucij, o tem nikomur nifesar ne poro@ivi!

IL.

Vseh pet let, ktera so po njegovem odhodu pretekla, ni vedel zé-nj
nobeden; ysak glas o njem je zamrl, kakor da bi bil izginol iz zemeljskega
povrsja. Ko Fabij svojega druga v nekej Ferrarskej uliei srefa, zakridi
skoro, s prva od strahd, potem od veselja, — a povabi ga na svojo vilo.
Tam na njegovem vrtu hil je oddeljen prostoren pavillon; on je predlozil
8vojemu drugu, naj se tam naseli. Mucij sprejme rad njegov predlog
fer se Se pripelja tisti dan tja s svojim slugo, Malajcem — nemim, pa
negluhim, a soditi po njegovej zvunanjosti jako umnim Elovekom, ki pa
bi imel jezika. Odrezali so mu ga bili. Mueij je tudi pripeljal seboj

%C
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deset zabojev, kteri so bili napolnjeni z raznovrstnimi dragocenimi stvarmi,
Nabral jih je bil na svojih daljnih potovanjih. Valerija se je razveselila
vrnitve Mueijeve, on pa jo je prijazno, veselo in mirno pozdravil; po
ysem se je sodilo, da je drial besedo Fabiju dano. V teku dneva je uredil
popolnoma svoje stvari v pavillonu ; razpoloZil je s pomotjo Malajea redkosti,
kakor preproge, svilno tkanino, hrokatna in barfunasta oblafila, oroZja,
posode, sklede in kozarce, olepfane z emailom, zlatnino, srebernino,
udelano z biseri in turkizom, skrinjice, rezane iz jantarja in iz slonove
kosti, uglajene steklenice, kurilo, Zivalske koZe, peresa neznanih ptie in
mnogo drugih stvarij, kterih poraba je Ze sama na sebi skrivnostna in
nerazumljiva. Med vsemi temi dragocenostmi si tudi zapazil ovratni
kiné iz biserov, kterega mu je hil daroval perzijski %ah za marsiktero
tajno uslugo. On je hil Valerijo poprosil, da jej sme lastnorofno deti
ta kiné okoli njenega vratd. Dozdeval se jej je ta kiné teZak in ohdan
z nekako fudno gorkoto . . . prijemal se je tudi koZe. Zveder sedé na
vilinej terrassi v senci oleandrov in lavorov zafel je Muecij pripovedovati
svoje dogodke. Govoril je o daljnih krajih, ktere je videl, o visokih
gorah, osuhih pusfavah, o rekah morjem podobnih ; govoril je o velikanskih
poslopjih in crkvah, o tisofletnem drevji, o pisanih evetlicah in pticah,
nadteval je mesta in narode, ktere je hil videl. Ves vzhod je bil Muciju
znan ; prehodil je bil Persijo, Arabijo, kjer so konji najbolj plemeniti in
krasni izmed vseh drugih Zive¢ih bitij; prifel je hil celé v niZave indijske,
kjer je rod ¢loveiki podoben velifastnim rastlinam, ter je dospel do
kitajskih mej in Tibeta, kjer Zivi bog, po imenu Dalaj-Lama. Ta bog
pa stanuje na zemlji, v podobi nemega &loveka z ozkimi ofmi. Cudne
so hile njegove pripovedke! Kakor ofarana sta ga poslufala Fabij in
Valerija. Pray za prav se je bil Mucij v obrazu nekoliko izpremenil;
njegov obraz, zagorel e iz otrofkih let, zatemnel je ter Se holj ogorel
pod #arki svetlega solnca, ofi so se mu uglobile — pa tudi samo to.
Izraz obraza pa je postal drug: zbran in resen. Se tedaj ni postajal
holj Ziv, ko je omenjal nevarnosti, ktere je prebil po noti v hostah, kjer
so rjuli tigri, ali po dnevn na zapuitenih cestah, kjer so preZali na po-
potnike fanatiski drugoverei ter jih zadavljali v Sast Zeleznej boginji, ki
zahteva Eloveskih #rtev. Njegov glas je postajal bolj zamolkel in enako-
glasen; kretanje rok, sploh vsega Zivota je izgubilo isto neprisiljenost,
ki je lastna italijanskemu plemenu. 8 pomodjo svojega sluge, pokornega
in hitrega Malajea, pokazal je gospodi nekoliko #arobij, kterih so ga nauéili
indijski brahmani. Tako na primer se je on zdaj skril za zagrinjalom, a
se nenadoma sededim pokazal v zraku s sklenenima nogama, zlahka se
§ palei opirajof na navpik postavljeno trst, kar je ne malo iznenadilo
Fabija, a Valerijo celé prestrafilo. — Menda vendar ni farovnik? — ta
misel jej &ne v glavo. Ko je pa on na flavto piskajot zadel klicati
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krotke gade ter jih prijel za Zrelo, in so oni izpod pisane tkanine pokazali
temne ploicate glavice, prestrafila se je Valerija ter ga prosila, naj skoro
skrije te grde Zivali. Po veferji pa je Mucij pogostil svoje druge s
giraskim vinom iz okrogle butelje,” ki je pa imela jako dolg vrat. To
vino je nenavadno dobro difalo, bilo je gosto in zlate barve, ki se je
pa izpreminjala v zelenkasto. Svetilo se je éudno, ko ga je nalil v majhne
Case iz jaspisa. Po vkusu ni bilo podobno kakemu evropskemu vinu, a
bilo je jako sladko in moéno. Ako si ga pil pocasi v majhnih pogirkih,
¢util si po vseh udih prijetno zaspanost. Mucij posili Fabija in Valerijo,
da pokusita eno faSo, a pil ga je tudi sam. Nad njeno ¢ado pa se
pripogne , potem nekaj zaSepeta in jo s prsti pretrese, Valerija vse to
zapazi; kakor v obée v njegovih prijemih (kunstgriff), tako si zapauil
tadi v ¢udnem obnasanji Mucijevem, v njegovih razvadah nekaj tujega,
nedomadega. Ona si pa le misli:  Ni-li prestopil v Indiji k novej veri,
ali so pa tam le obicaji taki?* — Ko je bilo nekoliko éasa vse tiho,
prasa ga ona, ali se je na svojem potovanji bavil z godho? — Njej v
odgovor zapové Mucij Malajeu, naj mu prinese indijske gosli. Podohne
so bile navadnim; le pamesto éetrte strune imele so le tri, vrh njih pa
se je raztegala plavkasta kadja koza in tanki trsteni lodee, a na njegovem
konei se je svetil spidast diamant.

S prva je igral Mucij nekoliko otoinih pesnij, ki so bile po njegovih
hesedah narodne, a glasile so se jako ¢udno ali celé divje za italijansko
who; glas metalnih strun pa je bil otoZen in slab. — Ko je pa Mueij
zadel zadnjo pesen — ta zvok je postal hipoma glasnejsi, — zatrepede
on silno in glasno; strastna melodija se je izlila Sirokemu loéeu, izlila
se je, krasno zvijaje se, kakor kaca, ki je pokrivala s svojo ko#io goslin
vith. In s takim ognjem, s tako zmagujofo radostjo je sijala in gorela
ta melodija, da je Fabiju in Valeriji tefko prihajalo pri srei, in solze so
Jima stopile v o&i . .. A Mucij je zrl 5 sklonjeno in na gosli naslonjeno
glavo in z bledimi lici pred se ter je gledal resnobno; a obryi so se
potisnole v eno vrsto. Diamant na lo¢inem konci pa je metal svetle
iskre, kakor da bi bil ognjem te divne pesni zaigan. Ko je Mucij %e kondal,
stiskal je Se krepko gosli med podbradkom in ramo; roko pa, ki je drial z
njo lotec, nagnol je. — Kaj je to bilo? Kaj si nam igral? vzklikne Fabij.
— Valerija ni izpregovorila hesedice:; kakor se je videlo, ponovilo je vse
njeno bitje mozevo vprafanje. Mucij poloZi gosli na mizo, — pogladi i
% lahka lasi ter izpregovori s prijaznim smehljanjem: ,To? To melodijo,
to pesen sem sliSal edenkrat na otoku Ceylonu. To pesen smatrajo tam
med narodom za pesen sreéne, zadostujofe ljubezni!* —  Se enkrat!*
zafepede Fahij. — ,Ne; tega ponoviti ne morem ,“ odgovori Mueij. —
wPozno je Ze; za gospo Valerijo je treba, da gre podivat, in tudi za me
Je @e fas . .. jaz sem truden. — Ves dan se je vedel Mucij proti
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Valeriji spoitljivo prosto, kakor nekdanji prijatelj: a ko je odSel. podal
jej je krepko roko ter stisnol s prsti njeno dlan — in tako je zrl neprene-
homa v njen obraz. Akopram ni vzdignola trepalnic, ¢utila je vendar
ta pogled na svojih licth, ki so hipoma zarudela. Ona mu ni rekla
ni¢esar , ampak odtegnola mnu je svojo roko. Ko se je pa #e oddaljil,
arla je Se na duri, skozi ktere je bil odfel. Spomni se, kako se ga je
e prejEnja leta bala . . . a sedaj jo obide nekaka neodloénost. Mucij
je odSel v svoj pavillon, soproga pa se odpravita v spalnico.

V.
Valerija ni dolgo zaspala; kri jej je tekla tiho in mirno, a v glavi
jej je lahno zvenelo . . . od tega @udnega vina, kakor si je ona mislila,

in morebiti od pripovestij Mucijevih, od igre na goslih, Proti jutru
vendar zaspi, a sanjala je nenavadne sanje,

Dozdevalo se jej je, da stopa v prostorno soho z nizkim ohokom . . .
Take sobe ni hila svoje Zive dni videla. Vse stene so vloZene z majhnimi
globokimi peénicami, z zlatimi zeli¥¢; — tanki izrezljani stebri iz alabastra
podpirajo mramorni ohok; bleda lué prodira od vseh stranij v sobo ter
razsvetljuje vse predmete skrivnostno in enakomerno; brokatne blazine
lezé na ozkej preprogi sredi tal, gladkih kakor zrcalo . . . . Po kotih se
kadé komaj vidno visoki kadilniki, predstavljajoi grozne pofasti; oken
ni nikjer. Vrata, zavefena z bariunastim zagrinjalom, oérnjevajo pocasi
v steninej globini. A hipoma se odmakne tiho to zagrinjalo . . . in Mueij
pride. On se priklanja, smeja. Njegove odurne roke ohjemajo Valerijino
telo; njegove ustne obigé jo vso . . . Ona pade znak, na blazino . . .

Jetaje od strahi vzbudi se Valerija vendar po dolgem trudu, ne
vedé, kje je in kaj se z njo godi, spne se nekoliko na postelji ter se
ogre okoli . . . . Trese se po vsem Zivotu . . . . Fabij lei v enej vrsti
z njo. On spi, a obraz njegov je pri svitu okrogle in svetle lune, ki
sveti skozi okna, bled in Se holj Zalosten kakor obraz mrtvecev. Valerija
vzbudi mo#a — on se ozre na njo, —  kaj je s teboj?* — vzklikne on.
— ,Jaz sem imela . . . imela sem strafne sanje,“ — gzaSepeta oma ter
se frese po vsem Zivotu.

Ta trenotek pa se zaslizijo od pavillona sem silni zvoki — in oha,
Fabij in Valerija — poznala sta melodijo, ktero jima je igral Mucij, na-
sivajoé jo pesen zadostujode, zmagonosne ljubezni. — Fabij zre nekako
zamidljeno na Valerijo . . . ona pa pobesi ofi, a jih potem zopet odpre.
— Oba dihata teiko ter poslufata pesen do konca. Ko zamre zadnji
glas, zasla je luna za oblake, v sobi pa postane hipoma temno . . . .
Oba soproga poloita glavi na blazine, ne izpregovorivéi besede — in ne
eden od nju ni vedel, kdaj je drugi zaspal.

1
i

ii




407

V.

Drugo jutro pride Mueij k zajuterku; kaZe se zadovoljnega, — ter
Valerijo veselo pozdravi. Ta mu ozdravi nekako zbegano, — pogleda ga
povrEno, in straino &udno jej je pri pogledu teh ostrih in interessantnih
ofij. — Mucij priéne z nova govoriti — a Fabij ga Ze ustavi pri prvih
besedah: — ,Kakor se vidi, ti ne mores zaspati na novem kraji? —
Midva z Zeno sva slifala, ko si igral véerajénjo pesen.* —

LKaj? Vidva sta jo slifala?“ odgovori Mucij kratke. — Jaz sem
jo igral, toéno, pa preje sem spal, ter sanjal ¢udne sanje.” —

Valerija postane pazljiva. — ,KakoSne sanje?* vprafa ga Fabij.

JZdelo se mi je,“ — odgovori Mucij ter upre svoje ofi na Valerijo
— kakor da stopim v prostorno sobo z obokom, ki je bila upravljena
po istoénem vkusu. Reszljani stebri so podpirali obok: stene so bile
pokrite s peénicami; in akopram ni bilo ne oken ne sved, razsvetljal je
sobo rude¢ svit; soba pa je bila zloZena iz prozornega kamenja. Po
kotih so se kadili kitajski kadilniki, na tleh pa so leZale brokatne blazine
na ozkej preprogi. Grem skozi vrata, zaveSena z zagrinjalom: a iz drugih
yrat, ravno nasprotno, prikaie se Zenska, ktero sem nekdaj ljubil. Za-
tegadel pa se mi je videla tako prekrasna, da sem vzplamtel z vso prejsnjo
ljubeznijo.“

Mucij pomenljivo umolkne, Valerija je sedela nepremiéno in le
poéasi obledela . . . ter dihala bolj globoko.

,Tedaj,“ nadaljuje Mueij, ,sem se vzbudil ter igral to pesen.®

~Kdo pa je bila ta Zenska ?* izpregovori Fabij. :

JKdo je oma bila?“ Zena nekega Indea . ... Jaz sem se %

njo seSel v mestu Deli . ... Sedaj ni veé med Zivimi. — Ona je
umrla.*

LA njen moi?“ vprafa ga Fabij, sam ne vedoé, zakaj to
prasa.

+Moi je tudi umrl, kakor govoré, Jaz sem kmalu na nje pozabil.”

,Cudno !“ zapazi Fabij. — ,Moja Zena je tudi sanjala nocoj nena-
vadne sanje, — Mucij pazljivo Valerijo pogleda, — kterih mi pa ona ni
povedala® — dostavi Fabij.

Tedaj pa je Valerija vstala ter zapustila sobo. — Precej po za-
juterku pa odide tudi Mueij, reksi, da ima v Ferrari opravila — in
da se ne vrne pred veéerjo. (Konee pride.)



Vabilo,

03, tjuba, pripravijen
Colnié je legik,
Vse sépice mirne

In topel je zrik.

Ustavil zdaj slavec

Glasove solzdn,

Cvetlicam e davno
Nagnil ge je din.

A ptica povidna

Pozivlje geljné,

Drufico iz trstja
Privabi ljubd.

Na képnem temota

Moldede noéi,

A tukaj vse v luéi
Blestedi bedi.

Ovoji, ki luna

Jih tké iz srebrd,

Priplavajo v védo
Od vrha nebd.

In zvezde v globinah

Penééih goré,

Kder pesni pohlevne
Valdvi $umé.

Priroda brex itja
Na bregi sedaj,
Ljubezen; ljubezen,
Ti vsak nje dihljaj!
To Gas n jezeri
Nebeskih je sanj —
Colnié je pripravijen,
0j, hitro le vanj!
Lujiza Pesjakova.

Domade goré.

Ds vag sem zapustil domade goré,
Ne bom si odpustil do zadnjega dné;
Za vami sem Zivel veseli pastir,

Po svetu drvi me zdaj skrb in nemir,

Bojim se na tujem zelenih planin,

In belih snefnikov, ledenili vigin,

Saj vam je podeben njih slog in obriz,
Mladosti izbuja ki zlati mi éas.

V zatigji goratem kako bi lepd,

Kjer dom je odetov, bil Zivel lehké,

In sukal koso bi in vodil bi plug;

Ne znal bi slepote svetd in pa tug.

Povrh bi za doto gradove zlaté
Prigenil device ljubeés sreé,

Ki v sreci, nesreéi kot biser blizéi,
Tolazi in upa, se z nami solzi,

Tam vladal v sredini bi svojil gospod,

Kjer biva ie veke poboini moj rod,

Tam legel k potitku bi truden tedak,

Ki upa, da kratek le groba je mrak.

Da vas sem zapustil domade goré,

Ne bom si odpustil do zadnjega dné;

Za vami bi fivel tam sreéen ratir,

Po morji drvi me zdaj burnem vibar:
.
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Kako je ote Kobencelj na Dunaj kraski sir nosil!

Spisal dr. A. Mahnié.

: Ali ge niste nié sligali o ofetu Kobenelji? * — Tam v Ovijem
gradu na dolenjem Krasu, konec vasi, kjer pelje mimo kamenit klanee
na ovéjegrajske pasnike: — s tega klanca se kmalu pride na cesarsko
cesto, belo in Siroko, kdor zna dobro hoditi, vidi Ze v enej uri morje,
v dveh pa pride lahko v Trst: — tam tedaj konec ovijegrajske vasi
stala je nekdaj, a ne vém, ali Se stoji zdaj hifa Ovéarjeva. Pri tleh je
imela veliko sirarnico, kjer je stari Ovéar siril za celo vas. Pred sirarnico
se je videlo vzlasti na spomlad, ko se je blizal Smarni ¢as, v dolgej
vrsti razpostavljenih sirnih tvoril: stari Ovéar jih je snaZil in popravijal
g novo sirjenje. Med vsemi tvorili pa se je po velikosti posebno ono
odlikovalo, ki je slovelo kot ,cesarsko tvorilo®. Bilo je to navlasé narejeno
za Kobeneljeve in za veliki  cesarski sir®,

Oce Kobencelj je bil namreé tisti ¢as najveljavnej&i mo# v vsem
quem gradu. Njegova hifa tam sredi vasi bila je edina Ze takrat s
korei krita, druge so hile vse slamnate; tudi Kobencljev dimnik je molel
skozi streho gor proti nebu nad vsem Ovéjim gradom ., kakor Stefanski
zvonik nad Dunajem ; pred dvema letoma si ga je bil Se le dal Kobencelj
sezidati. Prisli so bili namreé po velikej cesti doli z Laskega zidaxji in
hoteli skozi Trst v Ljubljano in 8e dalje iskat si dela, a Kobencelj jih
Je bil ustayil in jim dal v Ovéjem gradu zasluika, predno so dalje sli,
Zgoraj pod streho imela je Kohencljeva hifa mogoéno kaséo, se vé da
polno rii in pSenice: zdolaj pri tleh pa je bil hram (klet), in dve vrsti
sodoy z #eleznimi obro&i je bilo tukaj; ta hram je bil popolnoma pod
zemljo, zatorej je bilo po letu noter tako hladno, da je ofe Kobencelj
vsakikrat koZuh oblekel, ko je Sel vd-nj; pravili so. da takega hrama
ni daled na okrog noter do Goé. Tudi v hlevih so imeli pri Kobeneljevih
mogoéne vole in debele krave in veliko éredo ovde. Oée Kobencelj sam
pa je bil na dale¢ okrog spostovan. Vet let je Ze Zupanil Ovéjegradéanom,
in enkrat celé, ko je prifel minister z Dunaja, poklicali so tudi Kohenclja
v Trst, da bi poro¢al, kake je kaj na Krasu. Kmalu potem so se davki
gmanjsali, tako dobro jim je neki bil Kohencelj v Trstu zagodel: saj je
bil pa tudi v resnici razumen mo# in se je znal celé podpisati.

* Grofovska rodbina Kobencljev, kterej je zadetnik in ofe bil priprosti
kmet Kradevec, dospela je Ze v 16. stoletji do velike slave v Avstriji. Udje te
rodbine so oprubah najvisgje driavne sluibe in bili poslanci pri prvih dvorih evropskih,
Njihovo ime, ki je varastlo iz nafega kmeta, je S¢ znano med kraskim ljudstvom, a
to kar e %e med njim dandanes pnpovedu_)e, je le deloma veé zgodovinsko, in taka je
tudi- nafa pripovest.
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Toda ofe Kobencelj je imel tudi sre¢o pri drugini. S svojo gospodinjo
Meto je Zivel Ze trideset let v zakonu mirno in zadoveljno. Hisa mu je
bila polna otrok. Najstareji ste bili dve héeri, ta éas Ze obe omoZeni.
Starejso je bil dal v Koludrovico Zupanovemu Tinéetu, se vé da ne brez
dote in s tako balo, da so jo komaj speljali na dveh vozéh. Drugo pa
Je bil dal dale¢ tja nekam v Istro onkraj Kopra. Za tema héerama je
prisla cela vrsta sinov, sedem jih je bilo. Prvega je ode Kobencelj
odlotil za zemljaka, drugega in tretjega so pobrali k vojakom, Cetrti je
kazal posebno veselje za kmetijstvo, z ostalimi tremi pa ni sam vedel
kaj poceti. Ali bodo vsi kmetje! To Kobenclju ni kaj dopadalo. On bi
bil rad imel gospoda v hifi. In kaj, ko bi enkrat tudi iz Ovéjega grada
poslali koga v %olo, dasi niso najstarej&i Ovéjegradéanje pametili, da bi
bil kdo iz Ovéjega grada Studiral. Hoteli so sicer vedeti, da je hil enkrat
celé neki Skof iz Ovéjega grada domd za casov Lutrovih, a kaj takega
jim nikdo ni hotel verjeti: le smejali so se poredni KraSevei Ovije-
gradéanom , ko so od njih kaj takega slisali. To je posebno ofeta
Kobenclja bodlo. In res, Ze dolgo ¢asa je Kobencelj opazoval svojega
najmlajfega sina Lipeta. Zdel se mu je posebno prebrisan Ze s prvih let,
Enkrat ko so peljali v mlin na Tpavo, Sel je z njimi tudi Lip&e. Pridejo
do Ipave; mlin je bil onkraj reke. Voda je hila po deii zelé narastla,
mostov pa se vé da Se takrat ni bilo. Kakor znano, KraSevec se vode
kmalu zhoji. In tako je tudi ofe Kobencelj pred Ipavo z vozom Kkar
obstal. Dolgo sklepa, kaj bi pocel, a nazadnje, ko se voda noée nmaknoti,
pa sklene vrnoti se domid. Toda Lipéetu ni ta modri sklep ocetoy nikar
ne dopadal. Vedel je namreé, da mu naredijo mati vsegdar, ko pripeljejo
ofe iz mlina in se iz nove moke prvikrat kruh spede, helega  mihota®
% debelo jajéjo glave, in tisti dan je dobra juiina. Dolgo ugiblje Lipée,
kaj in kako. Slednji¢ zagleda onkraj Ipave mlinarjevega Zonkota, ta je
bil za Erevelj vi§ji od vseh drugih ljudij; pravili so celé, da je enkrat,
ko je bila prav jasna no¢ in je bilo veliko zvezd na nebu, vzel dolg
drog in Sl z njim na vrh Cavnja, da bi zvezde klatil, O, glejte
Zonkota, ki je zvezde klatil,“ pravi Lip€e, ,on nam bho Zaklje &rez Ipavo
snosil.* Saj res.* odvrne Kobencelj, ,da prav pravi§, ljubi Lipée. —
Zonko! Zonko!® poklie ga, _pridi le-sem!* In kmalu je bilo videti
Zonkota, kako je plahtal Zakelj za Zakljem &rez Ipavo. To dogodbo si je
bil ofe Kobencelj dobro zapomnil, od tedaj mu ni mogel veé Lipée iz
glave. |V Solo ga bo treba dati,“ pravi Kobencelj nekega poletnega
vedera, ko se 8 koSnje priSedsi vsede na klop pred hi%o in zagleda Lipéeta
med drugimi otroki; ,v Solo ga bo treba dati, Se to jesen ga peljem v
Idrijo.“ In glej, %e drugo jutro na vse rano pride h Kobencljevim Jode
Polonin. Bil je kakor ové&jegrajski vedei in je slul dale¢ po Krasu.
O¢e Kobencelj se je bil ravno umil in prifel iz hife Se neopravljen in
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razpet. ,Ofe Zupan.* pravi JoZe prav slovesno, ,Va§ Lipfe mora v
golo. Nocoj v sanjah se mi je prikazal Vas rajnki stric in mi je rekel,
da mora Lipe v Solo, da se bo dobro uéil in ho enkrat ,gospod®. Odslej
ni Kobencelj nikakor veé dvomil o osodi Lipevej. V jeseni, zadnje dni
oktobra, potem ko so %e ,bendimo® pospravili in ajdo omlatili, videlo se
je. kako je ofe Kobencelj z Lipetom korakal proti Idriji na Kranjsko,
kjer, pravijo, govoré nem#ki, in tako se bo tam Lipe kmalu nemskega
jezika navadil

In tako je tedaj zacel Lipe studirati. Ofe ga je vsako leto dvakrat
ohiskal, dokler je hil v Idriji; potem pa ko je Eel na latinske Sole v
Ljubljano, se vé da ni mogel Kobencelj tako pogostoma k njemu, pa saj
ni bilo tudi treba, ker je e hil Liple odrastel in od leta do leta bolj uten,
Mati Meta pa je Ze komaj cakala, da hi se izSolal; potem bi hila vsaj
enkrat nova mafa v Ov&em gradu. Tako sta mislila mati Meta in ofe
Kobencelj, Lipe pa drugace. Se le zadnja leta so mu jele neke skrivne
misli po glavi rojiti. Ko je konéal latinske Sole, ga Se domd ni bilo,
ampak zapustivéi Ljubljano udaril jo je na Stajersko. Tam je v nekej
grajstini dobil dobro sluiho, pisal je namreé desetino za kmete. Po
Krasu pa so beraéi raznadali novico od vasi do vasi, da Kobeneljev Lipe
ne bo nikdar ,gospod®, in tudi vedeZ JoZe Polonin je moral slisati, da
ne hode Lipe gospod*®.

Tisti ¢as pride z Dunaja na Stajersko cesarjev brat. In ker so
veliki gospodje med seboj vedno veliki prijatelji, obisée on tudi grofe po
Stajerskem in pride tudi na grad, kjer je Lipe desetino pisal. Ta mu
je moral po volji grofovej grajiéino in vse drugo razkazovati. Cesarjev
brat je nadel vse lepo urejeno, in Lipe mu je zel6 dopadal. ,Slifite,*
refe nazadnje, ,moj brat cesar na Dunaji potrebuje prav zdaj dobrega
pisarja za svojo veliko kanelijo; ali bhi morda hoteli Vi z menoj iti na
Dunaj# Lipe se ni dolgo pomiljal, vedel je, da je dobro blizu cesarja
biti. ,Naj bo,* refe, ,jaz grem z Vami“ In el je Lipe Kobencelj na
Dunaj, in tam so ga poslali na ravnost v cesarsko kanclijo.

Veé mesecev je preteklo in ofe Kobencelj Se ni nidesar o Lipetu
zvedel. Enkrat pa pride JoZe Polonin v Trst, on je namreé zmirom
pohajal ter vse poznal in vsi njega. Pride tedaj v Trst in ker ni imel
drugega opravila, sede na kamen poleg morja in gleda, kako skladajo iz
ladij blago na vozove. Kar pride ondi mimo neki gospod, eden tistih,
kteri so lani na zadnjo polnenico pri Kobeneljevih pili, in ko spozna
Joieta, — imel je namre¢ JoZe posebno rudéé nos — pové mu vse, kje
je Lipe Kobencljev, da je na Dunaji pri samem cesarji, v njegovej kaneliji
in da & bo iz Lipeta kaj posebnega. Ni se dolgo mudil JoZe Polonin.
Posadi klobuk na glavo malo na stran, in hajdi na ravnost proti Ovéjemun
gradu. ,Kam za vraga gres danes tako hitro?“ vprafa ga Martinek od
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Bajte, ki je po navadi dober teran tocil, ko ga vidi tako naglo po cesti
lomastiti, ,ali se ni¢ ne ustavis?*  Danes ni¢,* odgovori JoZe in
gre dalje.

Bilo je na veéer in Kobeneljevi so peljali seno domd. Ravno zakre-
¢ijo s kolovoza na cesto in ofe Kobencelj koraka z grabljami za vozom,
»OCe fupan,“ klice Polonin, ,cakajte vendar; lepo seno imate.* ,Od kod
pa prided ,“ yprafa Kobencelj, .da nisi bil Ze zopet v Trstu ali Kopru,
pohajaé?* _ Kdor pohaja, tudi marsikaj zvé * pravi Joze, _éeravno je
veckrat laéen in posebno pa Zejen.*  Taka pijavka, kaj ne, kakor si ti,
ki zavohad vinsko mugico tri ure dalet.“ [Tri sicer ne, vendar pa dve,
iz Trsta sem ,* pravi Polonin, ,danes mi posebno moéno digi. Ode
Kobencelj, ali veste, da je Vas Lipe pri cesarji na Dunaji v kaneliji,
kjer delajo davke in piSejo vojsko?“ Ocetu Kobenelju Sine kri v glavo,
ker akoravno se je Joge rad Salil in kako debelo povedal, vendar pray
moéno se ni nikoli zlagal, posebno Zupanu ne, ,Moj sin, hem, Lipe
Kobeneelj, iz Ovéjega grada, moj sin, pri cesarji, na Dunaji, v kaneliji,
hem, hem, to pa Ze kaj veljd . . . .“ Prideta domd. Pokli¢e se mati
Meta ; gredé v izbo in zapré duri za seboj. V skrivnem svetu, kterega
ud je bil tisti veéer tudi JoZe Polonin, razpravlja se vestno velevaina
novica. Prvo, kar se enoglasno sklene, je, da mora ofe Kobencelj na
Dunaj Lipeta obiskavat, kakor je hodil nekdaj v Idrijo in Ljubljano: saj
na Dunaj pelje celé veé potov, in po vprasanjih se pride celé do konea
svetd. Druga tofka ni¢ manj vaina je bila: Kaj bi pa Kobencelj nesel
s sehoj na Dunaj? -Prazen ne gre KraSevec nikamor, toliko manj ne na
Dunaj in sicer v cesarsko hifo, in kaj, ko bi celé cesarja srecal, kteri
ie tako, kakor pravijo, pride v kanclijo, kjer pife Lipe. Prazen torej ne!
Ali kaj bi vendar nesel ? Mislilo se je najprej na orehe, Znano je namreé,
da rastejo posebno v Ovéjem gradu lepi debeli orehi, kterim pravijo
Hkrotniki“, ker pridejo debeli kakor krote, in na Kobencljevem borjadi
sta rastla dva taka stara oreha. Saj je Janezu Bobnarjevemu lani, ko
je zveéer na klopi pod orehom sedel in z odprtimi usti proti nebn zevaje
spal, oreh krotnik, ki je z drevesa padel, vse sprednje zobe strl, tako
da je moral v kot vre¢i bombardon, na kterega je tolikokrat #e pri
kraskih Zenitvah pihal. Vendar pa so kmalu spoznali, da ne bode z orehi
ni¢é, ker bi se, kakor je opomnila mati Meta, ljudem éudno zdelo, ko bi
krotniki rozljali na hrbtu, posebno ker je hil ofe Kobencelj nekaj pre-
okoren ter je trdo in mogoéno stopal, tako da se je zemlja tresla pod
njim, kakor pod Peéenkovim kladvom v Peklu, Kar pride na misel kraska
skuta, in prav takrat, ko je hilo meseca majnika, napravljala se je naj-
holjsa. To bi bilo res kaj posebnega. Toda Dunaj je bil dale¢é in po
takej vrotini, kdo bi jo mogel prinesti frifno na Dunaj? Pridejo na
kragke zajee. Vsakdo vé, da plaéujejo te Triadani vedno nekoliko draZje
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kakor ipavske in druge. In Bog vé, ali je bil %e kra&Zki zajec na Dunaji?
Ali kmalu vidi JoZe Polonin, da hi morali zajea Zivega uloviti, ker
drugate hi se mrtev ne mogel do Dunaja ohraniti. A kdo bo pa Zivega
zajea lovil?  Torej tudi ta ne obvelja. Ne ved6 Ze ved, kaj si izmisliti.
Kar se zaslisi oviarjev rog sredi vasi, ovee so se vradale s pase domi,
«No glejte “ pravi Polonin, ,kmalu hi pozabili na nad sir. Kaj hoste
pesli na Dunaj! En sir si naloZite na hrbet, pa je! Kratkega sira
ge gotovo na Dunaji ni bilo. To ho pa to, kra8ki sir, ali ga ho gledala
gospoda in pokuSavala. in kaj, ko hi do samega cesarja prifel; tudi kaj
takega se lahko zgodi v cesarjevej hisi!® Se vé da ta svet dopade ofetun
Kobeneljn in materi Meti. Sklene se enoglasno, da pojde v enem meseci
ofe Kobencelj s kraskim sirom na Dunaj k Cesarjevim v kanclijo, kjer
pide Lipe. Se tisti veder je dobil stari Ovéar narofilo, da naredi velik
in dober sir, ker znalo hi se zgoditi, da hi ga sam cesar jedel, Drugo
jutro pa je Matevi Spanjolov Ze tesal in #agal pred Ovéarjevo sirarnieo,
in z Ovéarjem vkup sta merila in sestavljala novo tvorilo za cesarski sir.
Tri tedne potem, ko je Ze sir bil zgotoyljen, napravi se ofe Kobenecelj

na pot. Ze zvefer se v drufini vse domenijo, kaj in kako se naj dela
med tem, ko ne bode ofeta domd. Tone, najstarejsi sin, prihodnji
gospodar, ima najeti delaveey, da se pokosi Stara reber, potem tudi Zevk,
ker so senoZeti na Krasu zelé kamenite, med Zevkami pa ne sme manjkati
Urfie Zuhéeve, ker ona za dve drugi dela naredi, in tako dalje. Zdaj
prinese Meta lepo novo vrefo in zgnete vd-njo cesarski sir.  Slednjié
poduéi JoZe Polonin ofeta Kobenclja, kako naj potuje na Dunaj. Polonin
je hil namreé #e sam na Dunaji; ko so bili namreé zadnjikrat v Bosni
Turke potolkli. povabil jih je bil cesar na Dunaj in jih pray dobro po-
gostil. Ko ho prifel Kohencelj na Gornje Stajersko med Nemce, tedaj
naj si dobro zapomni hesedo ,Wien*; na to hesedo mu hodo vedno pot
proti Dunaju kazali. Ko pride na Dunaj, to mesto je veliko veliko, a
vendar ho prav lahko nafel cesarjevo hifo; #e od daleé ho namred za-
gledal Stefanski zvonik, tedaj naj na ravnost proti njemu gre; od tod pa
jo naj obrne na levo: kmalu bo zagledal prav lepo veliko hifo, najlepso
in najve#jo med vsemi drugimi: tu so Cesarjevi, tu je tudi kanelija.
ako je hilo tedaj vse prav.
Drugo jutro na vse rano je korakal ofe Kobencelj s cesarskim
1 v hisagi gori po klanei. Konee vasi je odprl ravno tedaj Jerancéev
lde vrata na seniku, kjer je spaval, da hi pogledal, ali ho kmalu dan,
ar zagleda Kobenclja.

.Kam pa ste se napravili tako zgodaj, ofe Znpan ?“

»Tja gori na Dunaj,“ pravi Kobencelj in gre.

Okoli poldne sopiha ode Kobencelj iz Tpave gori proti Razdrtemu.
Vroée je, poti se, da je ves moker. O pasja dlaka,” godrnja, . kdo bi
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bil rekel, da je ta sir tako teiek!* Na vefer pride v Ljubljano in zvé,
zakaj ni prav za prav Lipe hotel iti za ,gospoda®.

Sreéno preide vse Slovensko in pride na Gorenje Stajersko med
Nemce. Na hesedo ,Wien® pokaZejo mu povsod dunajsko eesto. Onkraj
Semmeringa sreéa Slovaka. ki je ob ecesti sedé lonce vezal. Zdelo se
mu je, kakor da hi ga bil Ze videl na Krasu, pa ni vedel prav, kje.
A kar na enkrat ga ta ogovori: .No, kaj Vas pa sem prinese, ofe
Kohencelj #4

»Bog in dobra sre¢a! Kdor nosi cesarski sir, ima pravico po vsem
cesarstyn,“ pravi Kobencelj in gre, Slovak pa gleda.

Slednjié pride na Dunaj. Hitro se vé da zagleda Stefanski zvonik.
Kohencelj upre kar oéi vé-nj in ne oziraje se ne na desno ne na leve,
méri jo na ravnost proti sv. Stefanu. Do tukaj ni Kohencelj niti ene
hige ne videl niti enega ¢loveka ne zapazil. Drugaée pa Dunajéanje.
Sicer je Dunaj %e marsikaj videl, a take prikazni, kakor je bil ofe
Kobencelj, Se ni hilo tam, odkar mesto stoji; in misli si tiste mogotng
skornje — naredil mu jih je bil Erevljar Grotov iz Koprive navlasé za na
Dunaj, —— vzadi iznad érevljev, kjer so hile hlace izpodvezane, ste pa
gledali heli nogaviei, kakor dve debeli ofesi; potém modra kamiZola
s syetlimi posrebernjenimi gumbami, in na zadnje ofe Kobencelj sam,
Fupan ovéjegrajski, s krasko bisago in s cesarskim sirom. In potem da
hi ga ne bili gledali!

Ko pride Kobencelj na trg sv. Stefana, postoy, Ze tako, misli si,
ne morem se ved izgubiti. Kar se postavi pod zyonik in gluda kviskn ;
visok se mu zdi; tu so bili pa #e drgi zidarji, kakor tisti, ki so pred-
lanskim nad dimnik sezidali. In pa tista okna na crkvi, ta so pa Ze
vigja, kakor celi hrugevski turn. Kar zazvoni. Bom! bom! — kakor
da bi streljali s topovi. — To pa poje drugade, kakor v Ov&em gradu.
Imeli so namreé tudi v Ovéjem gradu erkey in pa dva zvonova, ktera
je bil lani Tone Valetoy oba skupaj na enem vozu s svojim kljusetom doli
iz Vidma pripeljal.

Zdaj éuti Kobencelj, da je laden. Res da je bil kmalu pri Cesarjevih,
ali taka gospoda kosi navadno kasno, in Bog vé, koliko éasa bi bilo treba
¢akati; in potem pa ne more pri takej gospodi kmet nié prav jesti, ker
ne vé kam postaviti ne rok ne nog; in veckrat prinesé tudi takih jedij
pa mizo, da se ne vé, ali bi jih clovek rezal ali lomil in od kterega
konca bi se jih lotil, in tako se gospoda smeje. Kaj takega se je
Kobeneljn #e zgodilo, ko je bil v Trstu pri nekem gospodu povabljen na
kosilo. Prinesé na mizo morske polze. Ofe Kohencelj si vzame in zadne
polze grizti, da se je miza tresla, in zdrobi si dva zoba, Ko vidi, da to
ne gre, pobere vse s kroinika in pomefe v klobuk, kterega je vedno
sebi imel. Od tedaj mu pa ni ni¢ kaj disalo gosposko kosilo.

/
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Pogleda najprej v hisago. Toda rienega kruha, kterega je hil vzel
seboj, ni bilo nié veé. Trebalo je kaj kupiti. Tedaj sefe v levi Skorenj
in privieée iz njega mofnjo, — Kobencelj namreé¢ ni drugje denarja nosil
kakor v Skornjih — vzame gros in kupi hleb helega kruha. Potem pa
sede na cestni kamen ravno pred zvonikom sv. Stefana, dene klobuk
med kolena, priviede iz desnega Skornja svoj krvaé, prekrifa hleb, vrede
in zafne prav slastno jestis saj belega kruha ni e davno jedel, zadnjikrat
ko je bil v Trstu soli kupovat.

Ko Kobencelj kruh pojé, vstane in se napravi k cesarju. Udari jo
na levo, kakor mu je bil rekel Polonin. In res, Ze od dale¢ zagleda

- veliko hifo cesarjevo, hila je vsa pobeljena, okna je imela brez Stevila,
tako da se jih je Kobencelj trikrat lotil Steti, a vsakokrat se je zmotil.
Pride do vrat. Toda vse najde zaprto, pri Cesarjevih ni hilo nikogar
domd. ,Kaj vraga, saj niso &li Ze zopet na vojsko!* godrnja Kobencelj,

[ wJaz sem truden.* Kar vrie bisago s cesarskim sirom na mizo, ki je

- bila pod Jatnikom® pred cesarjevo hiSo, on sam pa sede na klop za mizo

~ in ¢aka, da kdo pride.

Dolgo node biti Zive dufe. Na zadnje prijafeta vendar dva. Eden
je bil ves zlat, takega Se ofe Kobencelj ni videl, gotove je eden od
Cesarjevih. Drugi pa je bil ves modro obleéen in sreberno obrobljen ;
imel je na zlatej verigi ve¢ ko sto kljuéev, ki so bili vsi sreberni. Ustavita
se pred vrati in skofita s konj. Kobencelj, ki je imel Ze vefkrat z
gospodo opraviti, se ni¢ ne ustrai, ampak sname klobuk z glave in reée
zlatemu gospodu :

»Jaz sem Lipetov ofe iz Ovéjega grada na Krasu, Zupan. Saj imate
gotovo e moje ime zapisano od predlanskega, ko je bil minister zaradi
davkov v Trstu. Kako se kaj obnafa moj sin 2%

To so bile prve hesede, ktere je Kobeneelj izpregovoril po treh
dneh, ker pri Cesarjevih je vedel, da znajo vse jezike, torej tudi krasko.

»Tedaj Krafevee ste Vi “ pravi zlati gospod, ,0j, #e veckrat je
eesar felel videti KraSevea. Prav nocoj tedaj pride z lova domi in jutre
pojdete k njemu.“

»Kaj pa z mojim sirom, ali ga hofem nesti sehoj k cesarju #“

»oir in bisago pa pustite tu. Bomo videli, kakSen je, morebiti ga
# ho nocoj cesar pokusil.“

In Kobencelj pusti tam bisago s cesarskim sirom.

Drugo jutro potem ko pride od cesarja, peljejo ofeta Kobenclja v

kanelijo, kjer je pisal Lipe. Dolga je bila, dalja, kakor najdaljia njiva

Kobeneljeva v Ov&em gradu, ktero je hil kupil pred petimi leti, Okoli

okoli so bili predéli in omare, vse polne starih papirjev, na kterih so
la zapisana imena vseh kmetoy celega cesarstva in tudi davki, po sredi

Pa so bile dolge mize, pri kterih se je pisalo. Na konci kanelije so pa
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bila #elezna vrata, skozi ktera se je Slo iz kanclije v cesarski hram,
Tu je bilo ve¢ vrst Zeleznih sodov, ki so bhili vsi vedji, kakor Kobencljevi
v Ov&em gradu; vsi so bili napolnjeni s tolarji in cekini. Tudi so hile
tn druge dragocenosti, kterih pa ni smel nikdo pregledovati kakor ministri,
Cesar sam je veckrat prisel v kanelijo in nkazal svojim pisarjem. koliko
davkov naj zapidejo. Ti se vé da so vse ubogali.

Kohencelj ostane veé dnij pri cesarji in prav dobro je hilo zd-nj.
Vendar na zadnje se mora odpraviti proti Ovéjemu gradu. Rad hi hil
kaj zvedel o cesarskem siru, a bal se je vprafati, in tudi nikdo mn ni
hotel 0 njem kaj povedati. Vendar pa zjutraj, ko se napravi na pot in
se poslovi od Cesarjevih, prinese mu cesarjev streinik hisago vso napolnjeno
% raznim blagom za na pot. Cesar sam mu jo je bil neki od lastne mize
% jedili natla®il, na dno pa mu je hil del dve mosnji, eno poluo tolarjey,
drugo polno cekinov; bili so isto novi, % le pred tednom kovani. Ko
pride Koheneelj do Ovéjega grada, sreca ga pred vasjo Janez z Brda in
ga vprasa: ,No, ofe Zupan, kako je kaj na Dunaji?*

LEj, daleé¢ dale¢ je ta Dunaj,“ pravi Kobencelj in gre. In tako je
Sel ofe Kobenecelj vsako leto na Dunaj s cesarskim sirom, Stari Ovéar
pa je vsem ljudem pravil, da pride njegov sir pred samega cesarja.

Enkrat pa je bil Kobencelj na Dunaji posebno sreden. Pride do
cesarjeve hife. Po svojej navadi se vsede za mizo pod latnikom in
yrie na mizo hisago s cesarskim sirom, kar prijase cesar na dvorisée,
Sko#i s konja in ugledavsi Kobenelja pod latnikom, rede: 0, ali ste e
tukaj. ofe Kobencelj? Kako je kaj v Ovéjem gradu?*

«Vse prav, odgovori Kohencelj, ,le snfo imamo. Kako je kaj z
Lipetom 2

«Dohro,* pravi cesar.

~No, saj je bil pa tudi vedno uhogljiv.“ pravi Kobhencelj.

#Ali veste, ofe Kobencelj, da sem truden.* pravi cesar, in se vsede
za mizo poleg Kobenclja, ,in tudi skoro la¢en.* nadaljuje; .dobro hi
hilo kaj juZinati, Ravno prav. kakor vidim. prinesli ste tudi ta pot kraskega
sira: pray dober je. takoj ga hoéemo naceti.”

Cesar pomigne strefniku, da prinese kruha. Kobencelj pa hitro
odvede hisago in privlede cesarski sir iz nje. Potem sefe v &korenj po
krvaé, prekriZa sir in ga kar érez pol prerefe. Cesar odéesne z noiem
velik kos in ga pray slastno pojé.  Dober je.* pravi on,

In Kohencelj pristavi ponosno: _Saj veste, Visokost, da evé&jegrajski
#upan ne nosi slabe robe na Dunaj.“

Prines6 tudi vina v érnih steklenicah in kozarce vse pozlafene.
To pa Kohenclju ni kaj dopadlo, ker se je takrat na Krasu le iz majolke
pilo in se je lahko brez skrhi potegnolo; a iz kozarca piti ni prav dohro,
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ker se vsak poZirek pozna; posebno gospoda, ki ima histre odi, preraduni
vse, ako ubogi kmet enkrat preveé potegne.

Tako sta tedaj sedela pri juini.

Kar na enkrat prijafejo na dvorifée Stirje konjiki. Sivkaste konje
g0 imeli in ¢udno éudno so bili oblefeni; takih fe Kobenecelj nikdar ni
videl, tudi v Trstu ne. Bili so pa tudi grdi ljudje, kakor nekaki pesoglavei.
Takosni neki morajo biti Turki, misli si Kobencelj. Posebno pa eden, ki
je hil videti vigji med njimi, zdelo se je Kobenclju, mora hiti iz rodovine
onega Turka, kteremu je bil njegov strie, ko so #li zadnjikrat v Bosno
nad Turka, glavo odsekal: dobro ga je hil ranjki strie veckrat popisal,
in prav tak res je hil ta Turek. Kobencelj se ni dosti zmotil. Kmalu
gtopi oni vigji pred cesarja in mu izroc¢i skrinjico in tudi pismo poslano
od samega turskega cesarja, Cesar odpre pismo in bere, da mu Turek
kot prijatelju pofilja v skrinjici posebno dragocenost; tudi ga prosi, naj
skrinjico sam odpre. To se zdi cesarju malo sumljivo. Umislja in umislja,
ali hi hotel odpreti ali ne. To bi bilo vendar preved, misli si, da bhi me
sam turski cesar za mnorca imel! Ze je zafel odpirati, kar povzdigne
glas previdni. ofe Kohencelj, Zupan ovéjegrajski:

. Visokost, kaj treba Vam odpirati? Imate dosti streZinikoy, naj
pa eden od njih odpre. Ze itak Vam ne more nikdo vzeti tega, kar
je noter, saj ste cesar!®

HPametno govorite, ofe Kobhencelj ,“ odgovori cesar in pokliée
sluzabnika , naj odpre skrinjico. A glej, komaj ko jo odpre, sprodi se
v skrinjiei, in pri tej priéi ubije streZnika in raznese celo skrinjico na sto
in sto kosov.

wSapa turska! pravi ofe Kobencelj. ,Vrag turski! &akaj, drugo
leto imad vojsko ,“ togoti se cesar. Stirje Turki pa zbesé pri tej pridi
kakor blisk, zastonj bi bilo za njimi udariti jo.

wZdaj pa, ofe Kobencelj ,“ pravi cesar zveéer pri vederji, ,zdaj pa
kar si koli izvolite, Vam prav rad dam, tudi ako hoéete Vi in vsi Vasi
priti iz Ovéjega grada k meni sém na Dunaj; prostora imamo dosti
v hifi.*

Kobenecelj pa se odreze: ,Visokost, imam %e vsega zadosti do smrti.
Jaz ostanem Se nekaj dnij tukaj pri Vas, potem pa pojdem domi, ker
imamo e letos orati za repo in ajdo; potem pride kmalu bendima, in
veste, Visokost, da kdor ima dosti trt, ima v bendimo tudi dosti opraviti.
Sicer pa ostane tukaj pri Vas moj sin Lipe, Lipe Kobencelj iz Ovijega grada.“

Te zadnje besede si je cesar posebno dobro zapomnil, To se je kmalu
poznalo. Lipeta =o naprej in naprej spravljali, dokler niso iz KraSevea
Kobenclja naredili — grofa Kobenclja, ¢egar ime fe v dunajskem
wLCobenzlu® Zivi!
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Ivéri

0d suhega trsa grédjn ne hiti,
In alo ga néma se ne togbti.

Dovélj sem sklanjal .raka* in ,ribo*!
Piiva tega, brate, ne kage,
Nevednosti mnogo & vidim hibo,

Ce temnoglédost se mi ne lae,

In jezikoslovske ostristi &bo

Ohdlost zasludi tvoje bade,

Razvil pred odmi si nam svoj pergamen
Poglédite, kakSen je moZ uden!
Poslugal si dolgo %31 udenjike,

A lumen mundi* fe vendar nisi,

Kar vsipljes jih v défel, brez cene vsake
Vsi tvoji mnogi so spisi.

Osladnih knjig za konjski nam tovor
V nesmrtnosti snin spleteniéi,
Nevrednih senée nigdér ti ne diéi
Knjizevnigke slave dehtééi lovor.
Pisérski urdjen tebi ni duh,

Ubog je, dolgodasen in suh,
Umételjnik bodi star ali mlad,

Kdor néma, nidesar ne more dajati,
Le genij mislij nesmrtnih sad
Podaja v jezika posodi zliti.

Bogi 7 desnico kadilo zafigas,
Hudiéu v pozdrav z levico migad,
Obéma ustrézati, ljubee, ne greé,
Vsak njiju célo tirja sreé,

Poste prve grike, rimljonske,

Takisto poznam velikune slovanske,
Angleske, francoske, vlaike in Spanske,
Takisto zvezde germanske;

Umévati jih sem dokaj se trudil,

Njih spisom nesmrtnim se tudom éndil;
Kedar naj pokagem svétu Muzo,

Stidéé se ne podépam v korugzo,

In resnim ljudém, ki strogo sidijo,
Zvenédi grimesi moji gadijo,

A peveey nekdanjih svitla slava

Kot jutranja zérija se razbegiva,

In dufa kipi mi veselo-nemirna,

Ter neizreéns objema jo toinost,

P T —
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Vo pesnidko svojo éutim uboinost,
Ko biikvice premifljam drobné,
Skrovigée duine mane sladké:

Nesmrtne pesni mojstra Prefirna,

Dovolj je Prediren sam se proslivil,
Najlep&i sam spomenik si postivil,
Zath ga menj z besedo slavimo,

A toli ved pri njem se néimo,

Da prava ljubezen domovinska

Ni samoljubiva, ne svetohlinska,
Naréda sreéa nje svitli jo vzor,

In v sami sebi svoj ima izvor,

Da bratski drigno bi se gostili
Sami ste ldskavo njega vabili,

In ko je sréno vesel priel,

Ne vidi stola, kamor bi sil;

Srdit pokrivilo na glévo je del,
Drugam so kordci se nég obrnili,
In vi sami ste jeli m pili.

Povabljencem sédefev odlodite,

Potem jih tekir v gosti vabite,

In ako dostojno mo#jé so opravijeni,
Recite jim sréno: bodite pozdravljeni!

Zastirana #e je pesen o slogi,

Bog hatel, da v nafem #ije krogi!
Oholo podtenih ljudij ne prezirajmo,
Prijazno k sebi jim duri odpirajmo,
Znadajen po svoje se kadi vsdk,
Kdor koli resniden je narodnjik.

Nevolja naglo vzkipi in jexa,

In zloben prijatelj prijatelja dreza,
A kder ljubezen v rojficih umira,
Oéinske slave se hram podira,

Zaté ne értimo se, bratje, nikari,
Neslavni in slavni, mladi in stari
Svetd slufimo odini svetis,
Ce zdruZeni sejemo, bode kaj Zeti.

Podpiraj, sreéa, strasti slabost,
In bri ti ukaZe: nad mirmo vodico
Poldii korakom v pospéh brvico,
Potégni érez vzbiirjeni deean maost,
Razmakni goré mi,
Ter vgladi stezé mi,
Ce hitro na mesto Zelja ne dospim,
Od koprnenja umrém!



In ako smoter doségla svdj,
Nikoli bi strast si ne rékla: stéj!
Vihrilka nasi¢enja ne poznd,

Naj slugi nebé in zémljo imd.

Nikoli strast ne ostavi &loveka:
Pristopi, ko mu Zivljenje zazéri,

In sprémlja g, dokler si v groba prostori
Poéije, truden zemskega teka,

A kedar jezdve stragt prodére,
Ogliasi nexgode se , miserére®.

Ljubezen me do resnice svete
Zvabila je med slovenske poete,

Ne hrepenenje po niéni slavi,

Ki drevi nmre, porojéna davi.
Besede moje, ki sem jih sejil,

Da v sreih blagih pognale bi kal,
Da v ljudstvi se nasem prosveta &iri
In vmolknejo zlo budédi prepiri:
Ta #elja mene zvesto povsodi

Po trnjevi pesnidki stezi vodi,

(e #e sem dosegel kaj, ne vém,

(e nié, obupati vendar ne smém,

A ti, prijaznivi genij moj,

Vsegdir kot doslé mi na pémoé stoj,
Kedar srdita vkrog mene se zvija
Podlésti ostudna zmija,

Uboiee, kdor mora domi Zedéti,
Ljudij in Zivljenja ne poznd.

A kdor je mnogo hodil po svéti,
Doméy se vrne lehkd brez sred.

Epilog.
Ce je katern Livérij* téh
I'rdé priletéla kimu v lice,
Zatéri nevoljo, pokaki sméh,
In réei: saj niso jekléne pusice!
Ne grednik, zopern je meni le greh,
Sovrainik odloden sem krivice.
In ko bi pudice bile sime,
Saj mnoga njih méri tudi — néme.
Jos. Cimperman.,
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Bosenske zanovétke.
Spisal Rajko Perusek.

(Dalje.)
VII.

"

]&lanjauje, post, avdes ali abdest in ,sevap“ so glavne naredbe in
glavni obredi, kterih se vsak mohamedanee, kakor sem o prvih treh ob
priliki pokazal, dosta strogo drZi. Koran ponavlja na brezitevilnih mestih,
da je vernik dolian svojemu bliZnjemu dobrote izkazovati, da si na ta
nacin zasluii mesto v djenetu ali raji, kjer so ,cvetoée livade namakane
od bistrih potokov in kjer se bodo pravedni druZili s @istimi Zenami®,
Kar tedaj clovek stori, bodi si v ohéo kerist, hodi si v pomeé pojedinea z
namenom , da si spasi duso, to se gove  sevap*. Slovenci nimamo za
ta pojem izraza, najholje mu odgovarja srbska beseda ,zadusbina“. Kar
stori ¢lovek za obéenito korist, posehno za vero, ali da konkretno govo-
rimo, za erkvene potrebe, to je hair, milos¢ina pa, ki se daje siro-
makom, ,sadaka“. Pla¢ilo, ktero ¢lovek za te dobrodelne &ine od Boga
dobiva, pa je  sevap“ slovenski hi rekel ,odveza“ —

Kdor tedaj siromaka hrani, kdor daje milo&¢ine, kdor potnikom in
uboicem daje prenoé¢idce (na konak prima), ali v obée kakorsno koli dobroto
skaze , ta stori zasluZno delo, koje se mu za sodnji dan v dobro vpise.
Z verskimi obredi spojeno je nasicenje siromakov ob praznikih, tako na pr,
ob Kurban-bajramu, v kojej dobi se janjei koljejo in siromakom delé.
Isto tako tudi obi¢aj, da se dZamijam darujejo ko#e zaklanih janjcey
in sveée,

Veliko veéje vainosti nego li te pojedinim ljudem uéinjene dobrote
80 dobra dela, ktera se storé na ohéo korist.

" Vsak mohamedanee je obvezan na leto vsako Stirideseto paro (piaster
ali gro§ ima 40 par) t. j. Stirideseti del svojega premoZenja darovati v
koristne svrhe. Zategadel so pa tudi vse javne koristne naprave delo
posameznikov. ,

Take javne naprave so v prvej vrsti erkve ali dZamije. Ni se tedaj
¢éuditi, kako so nastale tako mnogobrojne hife boZje, ker vsaka ,mahala“
ali okraj, kterih je v Sarajevu veé nego sto, ima po eno ali po dve dZamiji.
Sevéda niso vse enake. Nektere so jako neznatne in imajo leseno munare
(stolp), zato je pa tudi dosta velikih in krasnih dZamij. " Ali s tem, da
je crkev sezidana, Se ni dovolj, kajti erkev brez duhovnika je nesmisel,
a zahtevati se tudi ne more, da bhi si stanovniki mahale vzdrzavali

- duhovnika. Zato je utemeljitelj dZamije prepustil erkvi primeren kapital,

bodi si v gotovini, ali obi¢ajno v nepokretninah (na pr. hiah, poljih itd.),
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da more o dohodkih Ziveti duhovnik in njegova druZina, pa da se od
obresti glavnice tudi strogki za erkvene potrebe, kakor so sagovi (teppiche),
svecée, olje in poprave zalagajo.

7 vsako diamijo spojen je tudi ,mejtef“ ali mala Sola, v kterej se
deca arabski pisati in ¢itati in koran na izust (moj kolega Hafiz Sakir
Tuzlié pravi: iz trbuha®) recitovati ué. Da onih molitev in izrekov ne
razimevajo, je naravna stvar, ker jim je jezik neznan, in Gestokrat tudi
utitelj dosta veé ne zna.

Ako je diamija bogata, je eden duhovnik ,imam®, ki boZjo sluibo
in crkvene obrede opravlja, drugi pa je ,muezin®, koji z munare vernike
na molitev kliée. T eden i drugi pa mora biti ,hodza* ali uéitelj. ,Imam*
jo nekako nas Zupnik, muezin pa njegov kaplan. Ako pak je siromasna,
mora ena oseba sluzbo i enega i drugega opravljati. Obiéno je spojeno
s tako sluZho pravo nasledstva, take da podeduje sin od ofeta sluZbo in
uziva dohodke od ustanove. Da je z vsako dZamijo tudi stan duhovnikov
spojen, je iz refenega razvidno.

Pri vsakej dZamiji je razven tega odrejeno mesto za ,mezar® ali
pokopaliée. Dalje ima skora vsaka diamija ,fesmo“ ali studenec, ki
je na pr. pri Usren-begovej dZamiji jako krasen. Iz kamenenega bassina,
ki je z umetno izdelano, Zelezno mrefnato streho pokrit, tede v mnogih
cevih voda v korito, kjer se Turei pred klanjanjem umivljejo. Mnoge
diamije imajo tudi banje ali kopeli v lasti, ktere v zakup dajejo. Kdor
hoée kaj posebnega storiti, utemelji pri dZamiji ,medreso® ali hogoslovno
solo, pa mora tudi za uéitelje ustaviti primerno glavnico. Naposled more
biti z diamijo spojena tudi ustanova za siromake. Pri Usren-begovej
dZamiji na pr. dobiva vsak potnik, ktere koli je vere, skozi trideset dnij
hrano in preno¢igée ter se razdeli ysak dan med uboice doloéeni broj kruhov.
Vsaka taka naprava ima svoj posebni zaklad, iz kterega se strofki za
popravljanje in vzdriavanje take naprave namirujejo (poravnavajo).

Isto tako se ustanovljajo ,tekije“ ali samostani za dervife, kterih
pa ni, hvala Bogu! v Bosni velik broj.

Vsa ta zemlja, ki je poklonjena erkvam in samostanom, je take
ohsefna, da vakupu (vakuf-u) — tako se zove to erkveno posestvo —
skoro tretji del cele Bosne pripada, pa se zato mnoga mesta v Bosni
po njem imenujejo na pr. Varcar Vakuf, Kulen Vakuf, Doljui-, Gornji
Vakuf itd. Premda je pa to posestvo tako ogromno, vendar nima driava
od njega nikakve koristi, ker se po privatnih ljudeh s tem premoZenjem
jako slabo gospodari. in ker vakup nikakorfmega davka ne plaéuje. Ta
gemlja je fako sveta, da se ne more odkinoti od diamije. temveé ako
se ima kako zemljisde prodati. mora ,muftija“ izpricati. da ni prodaja
takega zemljiséa proti Serijatskemu ali hoZjemu zakonu, ter svojo ,fetvo®
(dozvoljo) dati, Ali & tudi potem mora posestnik vsako leto, ¢e tudi
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pray neznatno svoto dizamiji placevati, da se zna, da je to vakupsko
zemljisce,

V kategorijo obée koristnih naprav ima se pristevati tudi zidanje
cest in kaldrmljenje ulic. V Sarajevu niso samo vse nebrojne ulice
kaldrmljene ali taracane, nego celé nekoji poti v bliinja sela. Ali ta
tlak je grozovit in ¢lovek mora jako paziti, da se mu na gladkem kamenu
ne spolzne, ali da si ne zlomi ali vsaj ne avije noge stopajoé po ne-
ravnem tlaku. :

Ta sevap opravlja se tedaj po zakonu, ki zahteva, da ima vsak
stirideseto paro Zrtvovati v poboiine ali koristne svrhe, Kdor ima malo
premoZenja, deli milos¢ino, kdor ima veliko, ustanovlja pohoine in koristne
naprave. Da ne daje vsakdo drage volje, je naravna stvar. Zato se pa
marsikteri bogatag na tihem pogodi z dotiénim erkvenim dostojanstve-
nikom . da mu za dober baksis (dobro roke, trinkgeld) olajia izpolnitey
dolnosti.

Ali tudi o drugih prilikah obicavajo Turei posluZevati se tega sredstva,
da si od Boga milost izprosé, na pr. v teikih holeznih ali za umrlih
rojakov duse itd.

Napomeniti mi je pa S eden originalen na¢in, kako se ,sevap*
opravlja,

Znana stvar je, da se skitajo po ulicah orientalnih mest nestevilni
psi. Vsaka mahala ima svoje pse, in gorje onemu psn, kteri zablodi po
nesreéi iz svoje mahale v drugo. Hipoma se vzdigne vsa pasjad na tujea
ter ga neusmiljeno ranjenega prepodi iz svojega okroga. Skoro polovica
teh psov je osakafena: temu manjka oko, onemu uho, tretjemu nos itd.
Ti divji psi, ki nimajo nikakega gospodarja. obavljali so za turske vlade
nekakim naéinom sluibo divinodera ter so bili za sanitarne odnoSaje
dosta koristni, kajti oni so vsake krepano Zivino, ktero so ljudje navadno
na ulieo metali, hipoma raznesli ter poérdi in na ta nadin mesto obranili
boleznij, ktere bi bile morale nastati, ker se je pudéala mrhovina na cesti
lefati. Zato so pa tudi Turci instinktivne to pasjad trpeli ter se jako
pobunili, ko je avstrijska policija zaukazala, da se imajo ti psi otrovati.
Turéina tak pes nikdar ne napade, paé pa so se posebno po noéi zale-
- tavali v nase ljudi. Tudi inaée niso flegmatiénega Turéina smetali, paé
pa so bili nasim na potu. Ko so jih tedaj trovali, rekel je eden Turéin:
wdanes pse, a jutre bodo nas!“ — Zivinarja, ki je nadzoroval to otrovanje,
spremljala je vedno strafa policajev, ker se je bal, da bi ga ragjarjeni
Turei ne napadali. ,Ta i psi so bogje stvorjenje!* govorili so. Sedaf so
ti divji psi vedinoma izginoli, éemur je pripomoglo uni¢evanje z otrovom,
pomanjkanje hrane in pa pasji davek, ki se je v Sarajeva uvedel.

Ker so Turei jako praznoverni, zatorej misli ¢lovek, ako se mu je kaj
neprijetnega sanjalo, da je to hoZja opomena, pa da mu je treba ta greh,
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ako si ga tudi ni svest, s sevapom popraviti, Zato se je s svedenikom
d#amije posvetoval in po premoZenji vedji ali manjii broj kruhov nakupil,
pa s tem one skitajoée se pse nahranil, da se na ta nadin greha oprosti.
Morebiti, da nekteri praznoverei tudi verujejo v preseljevanje dus v Zivali:
tako na pr. Turei ne ubijajo Eloveskih parasitov, ker so to duse grednikoy.
ktere se hodo na sodnji dan v runo jarca uvlekle, ki jih hode potem
iz pekla iznesel. Zato bi bil jazuk“ (greh) ubijati te nefne #ivalice!

VIIL

Nage krasotice, omoZene in neomoZene, posehno ako so lepe in
hogate, smejo se pribrajati najsreénejsim stvorom na zemlji. Vse jih pazi,
vse se jim klanja, vse se jim laska, ves mogki svet se zd-nje otima ter
se trudi pripravljati jim vsakorfne zabave, kajti plesovi in druge veselice
so se vendar le za Zenski svet iznagle. Ako &lovek turske #ene in unjihove
givljenje primerja z onim nafih krasotic, mora jih globoke pomilovati.
Drugo pitanje pak je, je-li se turske Zene tudi same tako nesreéne éutijo.
Jaz bi dejal, da ne, ker ,ignoti nulla cupido®. Njihova vzgoja je tako
ustrojena in njihov dudni obzor tako tesen, da niti ne morejo uvidevati
nedostojnega svojega poloZaja ter si drugega Zeleti. Edino, kar jim morda
samim ne ugaja, je to, da se oZenjene ni daleko tako prosto gibati ne
morejo, kakor neoZenjena dekleta, premda so tudi tem ozke meje po-
stavljene, Za vse to pa jih odfkoduje v niZjih stanovih okolnest, da jim
ni v krogu drudine ni z daleka treba tako mudéiti se ter moZa podpirati
pri oskrbljevanji drugine, kakor delajo to kri¢anske Zene, kar jim pa v
Bosni pri obstoje¢ih socijalnih in agrarnih odnoajih vedjidel tudi nujno ni.
Posledica pa je zopet, da so one Zene, kterim mo#zje pomré in kterim
niso zapustili nikakorsnega premozenja, primorane heraéiti, ker jim znanja,
energije, a posebno potrebnega delokroga manjka.

Kedar moska deca nekoliko doraste, postane samostalnejéa, nego li
mati sama, ter ima v hidi tehtnejSo besedo od matere, premda se ne
dé tajiti, da je tudi pri mohamedancih materno ime v velikej éasti. Ali
dekleta morajo v hifi vsa opravila opravljati. Njihova zadada je, da v
kuhinji pomagajo, da perejo, deco pestujejo, sobe pometajo in kar je
sliénih opravil. Ker se sme mati le zamotana na ulici pokazati, zato jej
je nadleino vselej oblaciti se, in tedaj morajo pa dekleta, kterim ni treba
obraza zamotavati, dokler imajo starejfo za mofitev godno sestro in dokler
niso same moZdte, vsa posla izven hife opravljati. Vendar je tudi njihova
obleka dosta nespretna, kajti one pokrivajo glavo z veliko pisano rute,
ktera jim preko hrbta visi in ktero morajo barem z eno roko driati, da
jim je veter ne odnese. Sicer se pa bolj odrastena dekleta v oznacdenej
dobi tujeem brezuvetno, domadim mohamedancem pa o posebnih redno
zbivajofih se prilikah skrivajo. Obiéno dekleta tudi deteta nosijo, kedar
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#ene z njimi v pohode gredé ali pa o drugih prilikah na cesto stopijo,
kajti samim bil bi ta posel neugoden, ker morajo ne samo obraz, nego
tudi roke skrivati in bi se tudi inade v &iroke haljine pri hoji zapletale.
~ Sevéda, ako je druZina bogata, ima dosta sluikinj. kterih ne izbirajo
samo iz mohamedanek, ampak tudi kri¢anskih deklet, in ktere ondi
imenovane sluzbe opravljajo. Cesto oskrbljujejo siromasne hule (turske Zene)
in vdove sluibo pestunj. Sicer pa opravljajo héere hogatih Turkov razna
roéna dela, dodim jim obleko terzije (krojadi) delajo. Razven tega pecajo
se tudi z vrtnarstvom.

Ker je Mohamed zapovedal, da se ima vera obéenito poucavati in
uéiti, drzé se Turci strogo tega zakona in malo jih je, ki ne bi vsaj
nekaj Gitati in pisati znali. Za Zenske ni to take neobhodno potrebno,
ker se vedjidel domé uéé, ali pa jih poucava kakva Zena, tako da se
naucé crkvene obrede in molitve na izust, kterih pa sevéda nié ali le
malo razumejo. Zene, ktere bi pisati in Sitati znale, pa so le jako redke.

Ker je fysiolofko sree pri bosenskih mohamedankah uprav tako
ustrojeno. kakor pri drugih Zenskah, zato ni dvojbe, da tudi ono sree,
koje v pesniftvu vseh narodov kakor tudi v realnem Zivljenji toliko ulogo
igrd, pri Turkinjah bas tako bije, kakor pri nasih krasoticah. Tudi njim
se sree unéma, tudi one vzdihujejo, pladejo in kar je Se slinega opazovati
pri pravej ljubezni, Vendar je ta ljubezen nekterekrati precej prosajina,
drugekrati nas zopet spominja srednjeveskega romanticisma. Cesto se
namreé samo starifi med sehoj pogoedé in njihov ugovor je fait accompli
za mlade ljudi. Zopet pa se taka ljubezen v skrivnem goji. in ako niso
na pr. roditelji kakega dekleta z Zeninom zadovoljni, otme jo junagki
ljubimee. V takih prilikah sevéda mora ljubimee jako oprezen biti, kajti
hitro ko se sorodniki otetega dekleta prepricajo o stvari, hajdi za njim v
potero in sreden on, ako barem svoje premda polomljene kosti spasi in
si Zivljenje refi. Bratje in ofe éuvajo namreé ljubosumno dekleta in se
bri razjaré, ako kdo, posebno tujec, preveé ostro dekletu v ofi pogleda.
Ako momek sreéno z dekletom pete odnese, zaroéi se z njo in starisi
se morajo potem nolens volens z gotovim &nom sprijazniti! Ne gledé
pa na imenovana dva extrema, zaprosi obiéno mladened dekleta za #eno
ter jo dobi, a v nasprotnem slucaji si pa drugo poidce,

Da se mogé mladenéi z dekleti spoznavati, oblefejo se v petek, ki
Je njih svetek, prazniéno pa se klatijo po ulicah ter pred vrati onih hig,
v kterih znajo da so mlada dekleta, postajajo ter jih kli¢ejo, da pokukajo
skozi oknica, ktera so sevéda z leseno mreZo na pol zakrita, ali pa celé

- nos skozi vrata pomolé ter brie zopet izginejo, da imenovano igro ne-
Stevilna pota ponové. Tu imamo tedaj prave praveate podokenske pro-
menade, Mladenéi strpljivo fakajo, vsaktere Zale zbijajo, kterih mnoge pa
niso ba¥ najfineje, kakor pri nafih fantih, kedar vasujejo. Kedar se pa
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navelicajo, gredé dalje in tam zopet svoje ljubimkanje ponavijajo. To je
ono glasovito asikovanje (ali ¢osanje od ¢oso, nebrkat mladié).

Kedar mladeneé kojega dekleta resno ,obegenise® (se v dekleta
zaljubi), onda ostavi drudtvo ter gleda, da se za naprej sam z dekletom
razgovarja, kar mu je pa zopet le tako mogocée, da je ona na polzakritem
oknu. Sicer pa mohamedansko dekle ne dd ljubimen, da se je pritekne.
Videl sem enkrat zanimiv prizor. Devojka je stala za plotom, a takraj
plota slonel je mlad Taréin ter vso svojo zgovornost upotrebljal, da bi
hlizje k njemu prigla. Zastonj se je muéil, tako da je jezen odSel,
Dekle je bilo resno vi-nj zaljubljeno: ko je tedaj odsel, naslonila je glave
na plot in solze so jej stopile v oéi, ker jej je srameiljivost velela odbiti
pro&njo ljubimen. Ko pa mene zagleda, zhezi kot plaha srna.

Ako je dekle trdosréno, skusa jo mladeneé na vse mogoée nacine
wi-se pridobiti. Tudi Turei poznavajo vse one attitude, ktere zaljubljeni
upotrebljavajo; tudi oni polagajo roko na sree, vzdihujejo, pa ako tudi
serenad in podoknic ne delajo, vendar pesni recitujejo ali pa poetiéne
fraze deklamujejo. Tako na pr. je nekdo ped oknom svojega dekleta
také-le svojo ljubezen ofitoval: _Da je sree piljenica (deska), a ljubay
tvoja oftar noi, htio bi biti piljenicom, da me tvoja ljubav sie¢e.” Isto
tako jim vsakojaka laskajoéa imena davajo, na pr. dilber duio moja,
dZanum aman (za Boga, draga!) itd.

Da se nadin asikovanja v niéem ne lodi od nasega, pisejo se tudi
ljubovna pisma. Ali ker je mohamedanskim devojéicam umetnost pisanja
skoro popolnoma neznana styvar, zatedejo se po pomoé k éatibom*
(javnim pisarjem. ki imajo svoje kolibe na trgih, pa si s svojo umetnostjo
kruh slugijo). kterim edinim morajo tajnosti svojega srea odkrivati.

Na iztoénem kraji Sarajeva, kjer so vrtovi, shajale so se v prejsnjih
¢asih turske devojke in turski momei na asikovanje. Pripoveda se, da
je pred mnogimi leti padin sin, ki je bil na trdnjaviei, ki stoji na strmej
pedini nad imenovanim krajem, Zestoko zaljubil se v dekle, ktero se je
v krogu svojih drugarie zabavalo. Klieal jo je, je-li ga hoée ljubiti.
~Ako sko#ig z one peéine tu doli k meni, hoéem biti tvoja verna ljuba,*
odgovorila mu je. Mladi moZ se ni obotavljal in odvaino skoéi z grozue
visodine med dekleta. Nekteri pravijo, da se je takoj ubil, drugi, da je
popolnoma neposkodovan na noge skoéil. pa si tako dekle zashiil. Od
tega éasa se imenuje ono mesto  adik-mahala® ali ,trg ljubavi®, —
Tako ognjenih ljubovnikov Zelim jaz nasim krasoticam, s takimi se bodo
mogle ponafati! —

Ko se Turkinja za moZa uda, onda Zivi samo zi-nj ter prestane
vse obfenje z drugimi moskimi.  Kaduna® (gospa, omoZena #enska) pride
v  harem* t. j. svetinjo. O socijalnem Zivljenji pri teh razmerah niti
govora ni. Zena sme sameo z Zenami obdevati, jedva da jej sme brat in
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oée videti obraz. Gotovo je polozaj bogatih Turkinj e neugodnejdi, nego
li siromagkih, kajti potonje se vsaj z domaéim delom zabavljajo. doéim
hogate lenobo pasejo ter jim je edina zabava Eevrljanje s sluZkinjami in
prijateljicami, pusenje cigaret in lepotidenje. Tudi domd so hogataike
dragoceno obleéene, z zlatom in hiserjem posute, V dokaz, da jim ni
treba delati, barvajo si nohte in dlani z rndeéo harve, pa si tudi z ru-
menilom in belilom mazejo obraz. Nekteri pravijo, da si bojadigejo dlani
in nohte v to svrho, da hi jih posle smrti Bog spoznal, da so Turkinje,
kedar bode veliki kijamet ali sodnji dan.

Ker je to Zivljenje jako dolgoéasno in ker so spomini na prejénje
asikovanje toliko Zivej&i, kolikor je njih polozaj dolgoéasnejdi, obradajo se
tudi v zakonskem stanu rade po lepih moiéh, sevéda le skrivno, ali pa
skozi oknica na mimogredo@e kukajo, ker so silno radovedne. Ali z njimi
afikovati ni varno. kajti gorje ti, ako bi te zasa¢ili: ubili bi te, kakor
tudi preljubnico (ehebrecherin). V tem ozirn so Turei solidarni. pa i #ena
sama bi te npropastila.

Zakonska zvestoba turskih Zen in v ob&e njih éudorednost je pri-
poznana, premda bi ¢élovek miglil, da jih mora mnogoZenstvo njihovih
moZ poticati. da si i one i¥¢ejo razven svojega moda zabave. Ako so
tudi Zene enega moia kdaj ljubosnmne, vendar je tudi dosta primeroy,
da popolnoma sloine med sehoj Zivé. Posehno ako je prva #ena nerodo-
vitna, ali ako ne rodi sina, nima Eisto ni@ proti temu, da si njen moz
vzame Se drugo in tretjo Zeno, da mu rodi zaZelenega sini.

Pri vsej tej zvestobi in éudorednosti pa ne manjka primeroy, vsaj
v Sarajevu ne, da se mora mnogo mohamedanek omoZenih in neomozenih
pribrajati onej vrsti Zenstva, ktero v olikanej Evropi obifavajo nazivati

noes dames*. — Ta prikazen je po mojem mnenji neizogibna zla po-
sledica evropske civilisacije, ki ima, kakor vsaka stvar dobre, ali Zalihog
tudi slabe strani. {(Kone¢ pride.)

Obraz rozanskega razretja na Koroskem,
Spisuje Janes Scheinigy.
L. Spolnik. *
Spolnike je prevzel rozanski govor z drugimi razrecji vred iz nemséine;
v knjiZevno rabo jih je Trober uvedel, in preteklo je veé ko celih dveh

stoletij, da se jih je sloven&¢ina do dobra iznebila. Deoloéni spolnik. ki
se¢ le uporablja, ako je samostalniku Se prilog pridejan, slove fi za vse

. * Glej ,Kres<, 1881, stev, 7. sled,
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spole in sklone: nikdar torej ne éujed: to Sifa, 0 otrd’, temveé samo
&fga, otrd', ali pa to néva Sifa, t6 min'n’ otrd’: gen. td nbve Eife: gen.
plur. to dérah diel - dobrih del, dat. vsim t6 déram dielam: na t
vélégam zvon™; isto tako se pridruZi prilogom, ki stojé namesto samo-
stalnika, na pr. bueh je pravién sodni’, vsé to dére povéna n vsé td
hide postrifa. Nedoloénik se glasi: an, and, anl (ali and, an”™) in se
sklanja kakor prilog.

I1. Samostalnik.

Moska sklanja: sing. hvdp'e, hvdpea, hvipe’, hvipea, pr hvipe’,
s hvdpeam: dual. hvdpea, hvipeov, hvipeama, hvdpea, pr hvipeah, s
hvdpeama; plur. hvépe’, hvdpeov, hvdpeam, hvipee, pr hvipeah, s hvipe’
(s hvdpedm’).

Ako pada naglas na konénico, izgovarja se v sklonilu samoglasnik i,
nikdar pa ne w: na pr. zuen, dat. zvon™, loc. na zvon”, nom. plur. zvoni,

Zenska sklanja: sing. lipa, lipe, lip’, lipo, pr lip’, pod lipo;
dual. lip’, lip. lipama, lip’, pr lipah, mad lipama; plur. lipe, lip, lipam,
lipe, pr lipah, pod lipam’ (pod lipdm’). Celovika okelica govori tudi ace.
in instr. sing. # zamolklo konénico: lip’ - lipo, pod lip’; ‘rédv’ s'm pradiyv -
kravo sem prodal: néy’ miz’ - novo mizo: ldp’ de&v’ - lepo dedvo.

% naglageno konenico sklanjaj také-le: sing. hord, horé, hor™, horb,
v hor”, pod hord; plur. horé, huer. horim, horé, po horih, za herdm’;
sing. vodd, vodd, vod”, vodé, na vod”, za vodd; plur. vodé, vued, vodam,
vodé, po vodih, mad voddm’.

Nom. ace. sing. m™§; gen. dat. loe. mi¥; instr. z mi§jo; dual. nom.
gen. ace. mi&’; dat. instr. mfSama; plur. nom. gen. ace. mi¥'; dat. miSam;
pr miSah, z mi¥m’ (z mi$m’). Sing. rie¢, ro¢f, ro¢”, z ragjd; plur. rod,
roéi, roéém, ro®, pr rodeh, z rdémi. —

Srednja imena: sing. mést’, mésta, mést’, v mést’, za méstam;
dual. miest’, mfest, miestama, pr mfestah, z miestama; plur. mieste,
miest, miestam, pr mfestah, z mfestdm’. — Bvahi (blag6), bvahd, bvih’,
pr byéh’, z bvfham. Msi, m’sé, més’, pr més’, s mésam (m’sdm).
Poljanci pa govoré: bvdh’, hvdha; ms’, msa (naglas je na m), i. t. d.

Opazke: 1. Dvobroj se izgublja v narodnem govoru; razven v
imenovalniku in tofilniku govoré Rofanje mnoiinske oblike mesto dvo-
jinskih, di celé zdruzene s Stevnikoma dba in oba; na pr. z dbéma vélom’,
z obéma “Genj’, z dbéma dravés’, z obéma otrieé’.

2. Dvobroj in mnoZina srednjih imen se strinjata z Zensko sklanjo
istih brojev. Nom. in ace. dual. sklanjata se tudi po mofkem spolu:
dba ‘olésa ali dbi “olés’.

3. Debla na m sklanjajo se také-le: sing. bréme, bréma, brém’,

o PR g
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na brém’, pod brémam ; plar. bréme i, t. d.; pléme, pléma; séme, séma;
vréme, vréma: le j'mé, j'ména se sklanja pravilno.

4. Debla na s: drovi, dravésa; “ovi, ‘olésa; ndbd, nfehdsa (pl. nabése);
tovi, talésa; v™i, v'&sa: v'hi (uho), gen. vééta: za v'séte ha je strésov;
v'Sétnjak - uholaz,

5. Debla na f: dakle, dakléta; jihnje, jahnjéta; prasé, praséta;
p'Ece, p'sééta: tald, taléta: Zrobd, Zrobéta; pard - pero, gen. paréta,
parét’, na parét’, za parftam: plur, paréte, parét, parétam, paréte, na
parétah, za parétdm’; demin. parat’ed - peresce, parétnea.

6. Zenska debla na v: britva (glej Kres I. 461); enako se sklanja
bros'dv, efr'ov. Druga sklanja je: sing. zihov, afbale. zihdl’, z zihalo
(ali pod zihovjo): plur. zibale, zfbal. zibalam, v zihalah, z zfbalom’;
pstl, gen. péstale, za péstalo: hi‘ov, gen. hii‘ale; “Gpov - kopel, gen. ‘épale;
pis‘ov, pis‘ale.

7. Oblik: fantje, mo#jé; gradori, sinovi, razreéje nima. Tudi
mnoZinskih rodilnikov brez konénice in z zategnenim glasom je malo:
otrie’, ‘nenj.

8. Modka imena na a sklanjajo se po Zenskej slanji: moiina, starasina,
o, Toma, Joza, Hoénza i. 1. d.

9. Omecenje goltnikov; prim, Kres 1. 414 in 415,

a) V loc. sing. se zmehéunje konéni & mogkih imen v e: v Otée’ -
v Otoku, po trivne', v Roiée’, v Bldc'; a vendar se tudi rabijo neomehéane
oblike , vzlasti pri zasebnih imenih: pr Srabrnf', pr ‘orenjd’, na ‘vobd'.
V' mnotini se zmehéuje & v ¢ ali é: nom. otroc™, ace. otroéd, pr otriéah,
z otrdé’; travnd®’, na trvnée., na travnéah.

bh) Zenska imena meéijo k v ednini hrez stalnega pravila v ¢ ali v ¢:
réa, rbee, rée’, na rée’: smréa, smréfe, smro@’, na smré¢’; mé‘a, moce,
v mée’; v mnoZini pa samo v ¢: nom. ace, ro¢é, smréfe; na rodih, na
smrééah,

¢) Pred mehkimi samoglasniki se pretvarja ¢ v j: Sahd - Sega, gen.
saje, dat. saj”; plur. nom. ace. fajé, loe. pr Sajih.

d) H se prelija v §: stréha, strége, strof’, na strof’; plar. nom. ace,
stréfe, gen. streh, dat. stréfam ; po strésah, mad strésom’,

10. 'V tujkah in po njihovem szgledu tudi v domaédih bhesedah, ki
se konéujejo na Ij, utikajo RoZanje, kakor druga naredja, érko n pred
obrazila; roZanski govor jih ima precej in mi jih hofemo nekaj navesti:
évoEpl-na, himpl-na, hartl-na, hrifl-na, ‘nddl-na, ‘rumpl-na, ‘olésl-na,
ladl-na, masl-na, nudl-na, prantl-na, partl-na, studl-na, S¢intl-na, Siml-na,
fartl-na, Stempl-na, Stru‘l-na, Sretl-na (Schrottmeisel), be‘sl-na; — vendar

8@ je tudi ohranila pravilna slovenska sklanja, kakor: &rievl, érfevla, nom,
plur. érfevl’, v @rieviah; &hl’, Eahli; &', r8ld; ‘rhl', ‘rhla; ‘rempl,
‘rémpla, v ‘rémplah; pasl, pasla (pfle v paslah - Bundfeilen); piintl,
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pintla. Da podaljSana sklanja ni prvotne domaca, dokazal je Levstik v
Janeficevega Glasnika X. letniku (1867) na str. 141 sl

11. Den, gen, dne (dnu), tudi déna; instr. z dénam: po dne; plur,
dui, dui, dném, v treh dnieh, instr. s trém’ dném’. Oblike, podaljfane z ‘
zlogom er ali or, se ne nahajajo. — Méti, mdtare, matdr’, z mdtarjo;

— S¢éra - héi: &ére i t. d.: — ri, gen. ‘ri, loc. po ‘", s ‘rvjb. —

12. Nekaj nenavadnih sklonov in oblik: beseda, gen. plur. hesedi;
pila, gen, pl. plliz drvé - drva, gen. pl. drvi: diiri, gen. plur. do diiroy;
mév - domov = domii; osterva - ostry; posterva = postrv: omdr, omirja -
omara ; zabiev, -a - zabel: ‘riev, -a < krilo; p"“ov - peklo.

13. Krajevna imena s podaljfano obliko -ane govorijo se také-le:
Hlinjon’, Hlinjan, Hlinjam (Hlinjanam), Hlinjon' (Hlinje), v Hlinjah, za
Hlinjim’. Opomniti je, da je ta oblika po Rofi prav domadéa: na pr.
Zdovljon’ - Zadovlje, Dielon’, Hlinjon’, Brévion', Svécan’, Horiéon’,
Podhorjin’, VéEon' « Lode,

111. Prilog.

A) Sklanja: sing. star, stdra, stdr’; stdraha. stdre; stirom’, stdrdj;
star (stdraha), stiro, stér'; na stiram, stdrdj; s stdriem, s stdro; v
dvobroji se rabijo pogostoma mnoZinski skloni, izvzemsi nom. in ace.,
fenski spol pa ima tudi v teh dveh mnoZino: dbi nové flint'; plur.
stdr’, stdre, stire; stdrah: stiram; stire; na stirah; s stérdm’ (2
novim’),

Opazke: 1. Gen. sing. masc. ima Se skrajiano obliko, kajti -aha
skréi se v a; torej stard, Ipdha - Ipd, névaha - novd, ndsaha - nadd i t. d,

2. Loc. sing. mase. se tudi glasi: na névom’, po stdrom’, torej enako
dajavnikn, .

3. Nom. sing. srednjega spola ima tri konénice: stdr’ débv’, dor”
déy’ - dobro delé; z doloénim spolnikom ¢ pa govorijo: to stdre 16t',
to sliepe v'l, to nove ‘ovd; vsé t0 dbre; nekaj prilogov pa konéuje na w,
ki je ali naglafen: drahd, mvadd, p’std - pusto, ali brez naglasa: vél'u,
min'nii.  Ako stoji prilog na dopovednem mestu, uporahljate se samo
konénici na # in na polglasnik: drovi je Ipi ali dedy’ je ldp’.

4. Prilogi konéujoéi na -ek -ok, zmehéujejo kv é, ¢ pa se pretvarja
v j: na pr. svadé’, gen. svadédha ali syadéd; svadéém’, na svadéim, s
svadéiem: plur. svadé, svadédh, svadéim, svaddé; fem. sing. svadd,
syadéé, svadédj (6 nagl. z'), svad'é: nah, najéha - najd, najém’, na ndjam,
z najiem; fem. néha, ndje, ndjdj, nahé. Omeéenja v ¢ in 2z ne nahajas,

H. Izmed ostankov imenske sklanje hrani nareéje: z liepa; vendar
pravijo tudi: z lepiem; isto tako: do méva ali do mdlaha.

6. V Rozanskem je splofna navada, da se prilogi iz nemséine do-
hajajoci hrez sklanje uporabljajo; nekaj izmed takih je eel6 pray domaéih,
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kakor: vieé, {8 - ted&, Zdv - Zal, natdpa’ - naopak, trizh™ - trezhek - trezen;
tuji so na pr. #laht - schlecht, lint” - lintek, 164" - ledig (sastrd je &
16d™ ali l6déna), fovs (ta vera je fovg), fraj, fort” - fertig (vse pig'e so
fort™) in Se mnogo drugih: tudi deleZnik naréd - narejen se ne sklanja:
miza je nared, ‘ovii je nared, 6‘ne so nared. Ta navada se je hrez dvombe
po nem&kem uplivanji razvila.

B) Stopnjevanje. Navadno obrazilo je e¢jsi; izgovarja se 4)§’, ako
pada naglas na samoglasnik ¢, in 48", ako je poudarjen korenski zlog;
na pr. pimatn, pdmatnds’; médr, moédrds’ ali modréjd’: pridn, pridnss’
ali pridnéji’: hohit , hohdtds’ ali hohatéjs’: Zlaht, Zl4htos" ali Zlahtéjs’;
rihov, rdhlos"; drah, drijos’; dbhdv (debel), dbélog’; hvadi, hvadnéjs’;
mizov , mrzléj§’; ndhov, ndhld¥’; padmn, padmndf ; svih, svihod’,
Obrazilo & imajo: hud, hijs": lub, Wibs'; lep, liep&’: rid, r§jg’: mvad,
mvijs’: vendar tudi tem se prideva obrazilo oj# : W& : labas"; trd,
trdéjs’; svab, svibos’, ne svihy’,

Obrazila ¢ji ni v tem razredji; obrazilo ji pa svoj j povprek izguhiva:
dovh, dél’ - daljsi: v'sd® - visok, vi&'; niz™, ni#'; voz" - ozek, v6&'; taié’,
téE s Vo', vé&': ‘rad™, ‘rdé’; le 8rd, &irj’. Konénice -ek -ok pa veéinoma
ne odpadejo: v'hé - lahek, vSEojE; taé’, tasedjs’; tujé’, tnjeojs’s svadé’,
syadééjs’; mhé’, miEnja’.

Preseina stopnja se obraZnje z naj: najliep®’, najbiels’ i, t. d.

Opazke: 1. Doloéni spolnik #5 postavlja govor v preseinej stopnji
za C¢lenico naj: najtolieps’ hvant, najtodél’ eésta, najtoniz’ stréha.

2. Stopnjevane pridevnike sklanjajo RoZanje také-le: mase. in neutr.
lieps’, liepZaha , liepfom’, liep&’, liepSam, liepSiem; Zenski spol ima po
yseh edninskih sklonih: leps'; dypjina in mnoZina je vsem spolom enaka :
liep&’, liepdah, liepsam, liep®’, liepfah, liepsdm’. To sklanjo nahajamo
tudi po Gorenjskem in Gorifkem,

3. Zlog pre, ki tudi izraZuje preseino stopnjo, je redkokrat slifati: ti
prazvita moja, pracdrtan’ Joji’8: namesto zloga pre govorijo RoZanje,
ako nemikemu 2w odgovarja, vseskozi nem#ki 2’ - zu, na pr. evéé - zu viel,
emdv’ - zu wenig, ¢'débr - zu gut, ¢’@liaht - zu schlecht, cliep - zu sehan i. t. d.

(Dalje pride.)




Letopis Matice slovenske za leto 188l
V Ljubljani 1882, v 8%, XXVIII in 285 str.

Obseg: 1. Rudolfi Habsburski in dezela Kranjska. Zgodovinska studija; spisal .
P. pl. Radics. 2. Lessingova in Sekspirova sodba o Zidih. Spisal prof. Janko Pajk.
3. Nestor in ustanovljenje ruske driave. Spisal Ivan Verhovee. 4. Starost Slovanov v
Evropi. Spisal J. Suman. 5. Staroslovansko prasanje. Spisal J. Suman. 6. Nekibe,
Zgodovinski romantiden obraz. Spisal L. Gorenjec. 7. Ujetnikn v Kavkazu. Povest,
V francoséini spisal Xavier de Maistre. Prosto prevél Fr. Orthaber, 8. Petrus Paulus
Vergerius in njegovo sodelovanje pri Trubarjevem razlaganji sv. pisma. Spisal prof.
Fr. Hubad, 9. Obiéaji slovanski. Spisal prof. Fran Hubad. 10. Car Aleksander Il
in ruski pesnik Zukovski, Spisal J. Navmatil. 11. Crtice o gospodarstvenih razmémh
Zjedinjenib dridv, Spisal Ivan Vrhovee. 12. Sava. Zemljepisen obrazee, spisal Davorin
Valenéak. 13. Donesek zgodovini slovenskega knjigoznanstva, Spisal Gafpar Kridnik,
14. Dve nemiki pesni Koseskega. Porofa Jos. Cimperman. 15, Bibliografija slovenska
(Stev. 1365~ 1487). Sestavil Ivan Tomsié, 16, Porodilo o delovanji ,Matice slovenske*
za 1881 leto. 17. Dr. Janez vitez Bleiweis-Trsteniski; dr. Jan, Bleiweisi' (dve pesni
Lujize Pesjukove). 18, Imenik Mati¢inih ndov leta 1881,

Incorrupta fides nudaque veritas,
; Horatius,

Kakor vseh prejEnjih je tudi tega ,Letopisa* vsebina mnogovrstna
in ker se smé na# znanstveni napredek ali vsaj na& razum za znanstvo,
kolikor ga hodi v Matiénih knjigah v poStev, bag po tej knjigi dasi ne
vselej najgloblje ali vselej najohSirnejSe in najjasnejie spoznati, Ze zategadel
zashuZuje uvaZevanje vsakega, komur je na nafem znanstvenem napredku.
Najboljsi veséaki nagi so prav po ,Letopisu® v spomina vrednih razpravah
do zdaj bogatili skromno vedo slovensko in zasluZujejo naSe priznanje v
obilnej meri. Da se je navrhovatilo ondi poleg dobrega mmnogo prepere-
lega blaga ni sicer naravno ali tolikanj bolj resniéno. Toda pustimo te
in pogledimo, kako je z letofnjimi razpravami, kolikor jih je meni
moéi oceniti, drieé se pri tem poslu v vysakem ozirn resnice in yrhu
tega ljubezni do pravega narodovega napredka.

Za strogo ugodovinsko razpravo prigodnico, pisano po zanesljivih
pripomockih in virih ter nekoliko po rokopisnem gradiva, sledf dosti
temeljita studija ,Lessingova in Sekspirova sodba o Zidih“. Enaki sestavki
ugajajo nagemu slovstvu tem holje, &m manje smo S do zdaj skuSali
systematiéno seznaniti raznmnistvo domaéde s proizvodi ali le s posa _
znamenitimi nazori velikih pesnikov raznih slovanskih in Se holj neslovanskih
narodoy. V tem sestavku imamo veé nego golo slovstveno-zgodovi
porocilo, kajti pisatelj nam po natanénem raziskavanji dotiénih pes
umotvoroy samostojno razlaga, kako sta sodila o potomeih ,izvoljex
Ljudstya“ Shakespeare v AngleZih in Lessing v Nemcih, Posledica
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- tej zanimivej in premifljenej preiskavi pak je td, da prvi v .Benefkem
trgovei®, drngi v ,Modrem Nathanu® Zide zagovarja ter da je osobito
Zid Shylock (reci Sejlok) sad napaénega kriéanskega obnasanja z
Zidi in nekakova #rtva tega vedenja.

0 Lessingovem Zidu naj to velj, a ne govoril hi resnice, ako bi
rekel, da se mi zdf taka sodba utemeljena o Shylocku, ampak bi po
onem, s komer nas pisatelj sam s Zivo besedo poducuje o vsem predmetu,
prav nasprotno smeli in morali pri¢akovati. Razpravi ni bilo na korist,
da se ni ozirala na anglefke glasove in med nemskimi ne na Gervinusa,
kteremu tudi Angle#i prisvajajo pe vsej praviei v tem odlodilne besedo.
Znano je, da so nekteri literarni kritiki iz te samopasne, oderugke in
zavidljive posasti hoteli narediti celé modenika njegovega rodd in njegove
vere. (Gervinus imenuje to mnenje na ravnost podlo in noro in dokazuje,
da je tega Zida gola pohlepnost, oderustvo in krvoZeljuost. =, Denar je
iz srea tega Cloveka vse izroval, kar je ¢lovedkega “ pravi Gervinus,
+Za vero in nravne zakone se le takrat zmeni, kedar mu je modi sv.
pismo poklicati v opraviéevanje svojega lihvarstva na pomaganje; druge
milosti ne pozna od one, h kterej je prisiljen; pristojnosti in usmiljenja,
— da celé sorodovinskega éuta ni v njem. Ko mu ugrabijo héer, ne
hesnf, ker so mu jo vzeli, no ker ga je tem prigodom okrala. Rad bi
jo mrtvo videl pred sabo, da bi le drago kdmenje hilo v njenih uSesih,
— pokopano pred svojima nogama, da bi le zlati (cekini) bili v rakvi
njenej. Denarja mu je #al, ki ga je potrosil zasledujéé jo, — in ko
éuje o njenej zapravljivosti, ga izguba njegovih zlatov wnovié ujezi.*
(Shakespeare 1% 309, Leipzig 1862). — In kako se je obnadal proti
- Antoniju, kterega Zivljenje po besedah te #idovske pijavke ni imelo druge
pege od one, da je bil kri¢anske krvi in da je iz ,zgoli neumnosti®
denar dajal na posodo (gl. dejanje I. priz. 3.), — nam je g. Pajk sam
dobro razloZil ali pesnikove ‘inteneije, mislim, napak tolmaéil. _On
[Antonijo] sovraii moje sveto ljudstvo in grdi . . . . mene, moj posel
ter imenuje podteni dobitek odrtijo; prekleto hodi pleme meje, ake mm
kdaj odpustim!“ Tako beseduje Shylock (ibid.) razvnet, kesneje strastno
njegovega mesa t. j. njegovega pogina pohoten, samo da bi mu ne bil
pri oderustvu veé na poti. Prilizljivo in zvijatno tudi Shylock od njega
‘ne terja obresti no libro mesa iz njegovega telesa, ako bi mu ne mogel
_posojene vsote o dolofenem &asu vrnoti. Ako pomislimo, kako mu je
miega zlata #al, ki mu uide, zafudimo se nehoté, da ti treh tiso ne
! 4 za kos sovrainikovega mesa. On paé najholjie pozna trgovsko
‘premetenost in bi jih ne dal, ako ne bi bil prepri¢an, da mu bodo
‘donasali stoteri sad, kedar se sovraznika znebi. Tedaj tudi ti najostudnejsa

hlepnost, zdrudena s krvoieljnostjo! In kaj e le, ko pride osodepolni
dan za Antonija! %e vest o Antonijevej nezgodi na morji stori ga smeino
30
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veselega in ker ne dvoji, da bode priglo do izvriitve sklenene pogodbe,
zavpije : ,Njegovo srce hofem, kajti ako njega ni veé v Benetkah, smem
ravnati, kakor je meni prav* |D. IIL pr. 1}. V sodnici poloZi Antonijev
prijatelj Sest tisoé uzlatov préd-nj ali on se ne zmeni zé-nje, ampak
kréevito pogodhe se dréé, koprni zgoli po krvi in ima zategadel Ze noz
in tehtnico pripravljena [IV. 1]. Pa kakor se ti strastno oklepa pogodhe,
jo preeej opusti, ko mu ni moéi Antoniju rezati mesa, kakor hi rad in
hlepi le Se po posojenej vsoti.

Da bi bil Shakespeare v tem ¢udovito plastiéno nadrtanem znaéaji
hotel #idovstvo zagovarjati, dozdeva se mi po vsem tem prayv malo resnici
podobno in to tem manje, ako Se na nekaj drugega mislimo, Cesar bi
tudi pisatelj ne bil smel prezreti. Kakor utegne ob&e znano biti, jemal
je Shakespeare snovi svojim dramam m. dr. iz srednjevedkih povestij in
pri¢ ter ima tudi ,Beneski trgovee“ v italijanskej povesti svoj koren.
Kdor hode pesnikove intencije do dobra spoznati, se ne smé in ne more
ognoti, da ne hi primerjal njegovih umotvorov z dotiénimi pripovedkami
ali priami, ktere so mu bile izvori za snovi. Snov za  Ben. trgovea®
vzeta je iz Fiorentinijeve zhirke pripovedek 1l Pecorone“ naslovljenih in
vprvié . 1658, v Milanu natisnenih (Vse drobnosti prim. v Simrockovem
lepem delu Die Quellen des Shakespeare, Bonn 1870, 1% 183 sqq.). Ko
hi pesnik bil nakanil Zidovstvo zagovarjati, ublaZil bi hil Shylockov znacaj
v marsi¢em in se torej odstranil od snovi, kaker mu jo je nudila Fioren-
tinijeva povest. A tega ni storil no uplel marsikaj, kar Shylocka dela
Se ostudnejSega. Posebno da je Shakespeare v svojej drami odlodil mesto
gidovej héeri, ktere italijanska povest ne omenja, je globokega uvaZevanja
yredno. Da Shylock sovraii tuje mu kri¢anske ljudi, dd se Se opravidevati,
ali da take podlo besnf proti lastnej krvi, je gotovo vrhunee nedlovestva
in najjasnejfi znak njegovega v krvoZeljnosti in skoposti okamenelega srea.
Enakih motivov bi se pesnik bil skrhno ogibal, ako mu je res bila nakana
Zidov zagovarjati. BaZ to pa dokazuje, da se mu takov namen po krivem
podtika. Shakespeare bi ne bil kar je. ako bi takov svoj namen tako
nespretno bil hotel dosedi. Tndi je pomisliti, kdaj je pisal in kaksni
o bili takrat obée veljavni nazori o Zidovih, kterih nazorov se tudi td
veliki genij ni mogel ubraniti. — V italijanskej povesti je proti koneu
naveden pregovor: ,Kdor drugemu jamo koplje, sam vi-njo pade,* in to
je prav tako meorala angleskega igrokaza.

Da bi hil dalje Shylock sad napafnega kr&éanskega obnafanja
proti Zidom, ne bode rad pritegnol, komur je znano, kako malo so je
éislali v rimskej driavi ter v nekterih vzhodnih deZelah davno pred
kréanstvom. Ako je eeld Seneea imenuje straino hudobno ljudstvo, je
prav tako mogoce, da so Shylocki sad #idovskega obnafanja in osobito
#idovskih tradieij. Da pa s to opomnjo nikakor no¥em opravicevati silo-
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vitostij, kterih so morali v srednjem vekn mmnogo pretrpeti. se menda
ume samo ob sebi.

S temi opazkami nisem hotel kratiti spisu zaslufene vyrednosti,
ampak samo gledé glavne ideje nasprotno mnenje izredi in kolikor toliko
utrditi,

Jako znamenita sama na sebi je razprava  Nestor in ustanovljenje
ruske driave“, za ,Letopis“ spisana po gosp. Ivanu Verhovei. Ko je bila
pred tremi leti z malo drugaénim naslovom prevedena v nemséino in je
pisatelj zahteval, da bi jo ocenil, udal sem se rad, ker sem jo dve leti
poprej s slastjo &ital v izvirniku in Ze takrat Zelel, da hi prisla v daljse,
osobito ruske kroge. Prav tako sem jo prilitno priporocal sluSateljem
svojim za uzor, kako se naj teZavna, strogo znanstvena prafanja temeljito
in vendar mikavno, jasno in lahko umevno obravnavajo. Ker pa vse v
tretje rado gré, doletela me je dolinost, da v nafem listu o istem pred-
metu zopet nekoliko besed izpregovorim.

Kar imate ti pred sabo in S¢ mnogo ve& govoril je pisatelj majnika
meseea, 1. 1876. v Oxfordu pred odliéno uéeno gospodo in je svoja pre-
davanja leto kesneje dal natisneti z naslovom ,The relations between
ancient Russia and Scandinavia, and the origin of the Russian state“,
Na nemééino je to drobno knjigo prevel L. Bornemann in jo v Gothi
. 1879, izdal naslovivii jo ,Der Ursprung des russischen Staates.
Pisatelj jej pa ni naf Iv. Verhovee, ampak sloveéi danski jezikoslovee
V. Thomsen, prof. na kopenhagenskem vseu¢ilid@, Verhovéeva razprava
je goli povrini prevod tega dela in izredem brez okolifev, da niti
ena odlofilna misel in Se ve?, da niti ena izmed mnogih opazek pod érto
ni njegova. Ako mu je udeni areopag ljubljanski drage volje odpustil
ta pisateljski naglavni greh — slobodno mu, ali resnica in praviea terjate,
da vsaj iskrena kritika v takih sluéajih ne moléi, ampak graja in obsodi,
kar je graje in obsoje vredno. S tem bi od te razprave lahko za vselej
slovo vzeli, ali pogledimo vendar, kako je inade pisatelj opravljal znanstveni
svoj posel.

Imenovali smo prevod povrfen in takov je v resnici, o Gemer se
vsakdo prepriéa, kdor ga le povrino primerja z izvirnikom, Najholjsi
oddelek Thomsenovega spisa so jezikoznanski dokazi za normanstvo starih
Rusov. Kdor do dobra pozna obseino literaturo, havedo se s prafanjem
o postanku ruske driave in naroda ruskega, pritrdil mi bode, ako pravim,
da je pisatelj povedal tukaj marsikaj novega ali pa odstranil napake
kterega svojih prednikov, dofim mu v drugih to¢kah skoro nifesa novega
ni' najti. In bas ta velevaini oddelek je v prevodu izpuséen, izvzemsi
sevéda Konstantina Porfyrogeneta (bagrorojenega) znano poroéilo o Dné-
prskih ,porogih®, kterega sploh ni hilo moéi izpustiti. In tudi to peroéilo,
kakéno je v slovenskem spisu! Zmaseno po prevodu in ne po grikem
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originalu, kakor bi moralo, da je natan®no. To se prav jasno vidi iz
konea tega porofila ali tudi iz marsikterega drugega mesta, kar vsakdo
precej ugleda, komur je znan ta odstavek hyzantinskega pisca cesarja.
Ker dalje pisatelj Konstantinovega poroéila v doti¢nej izdaji (edit. Bonnensis,
pg. 74—80 dela De administrando imperio) ni pogledal, kakor je tudi
éudno cituje (gl. Letop. str. 48, op. 2), moglo mu tudi ni znano biti,
da je skuSal Thomsen pisavo popraviti (emendovati) in se mu je to,
kakor menim, zares na dveh mestih dobro obmeslo. Ze to edino ovaja
g. Verhovea, da je ves svoj posel opravljal, kakor bi ga opravljati nikoli
ne smel, komur je do strogo znanstvene syrhe. In da bi ne bilo nika-
kega drugega znamenja, bi strokovnjak #e iz samega tega sluéaja lahko
sklepal, odkod je pisatelj zajemal a utajil, da ni to njegova literarna
lastnina.

Da pri takem é&sto tefafkem delu ni nobene lastne razsodbe veé,
mi skoro ni treba posebej poudarjati. Dasi je Thomsenovo uéenje jako
premigljeno in temeljito. ima vendar posamnostij, kterim je jedva verjeti.
Tako je postavim oxiefonori sedmega Dndprskega praga imé Nesvoels),
kar razlaga Thomsen za stslov, *nabrszyj t. j. jako brzi, hitri, a da je
ta izpeljava prav malo resnici podobna, skufal sem Ze druged (G. G. A,
1880, 527, H2R) dokazati in omenjam to na tem mestu le gredéé. Takih
posamnostij je veé¢ v tej sicer jako poucnej knjigi ali kritidna vest slo-
venskegh pisatelja se v takih sluéajih nikoli in nikjer ne gane in da se
ne, jé vsekako znacajno,

V razpravah kakor je t4, je natanénost vzlasti neobhodno potrebna.
Taka natanénost je tudi, da so eitati iz raznih starejdih piscev brez pomet
in komur je zares do znanstvene svrhe, mu takega opomina sploh treba
ni. Zato tudi Thomsenovemu spisu v angleskej kakor nemskej hesedi v
tem oziru ni oporekati ali tolikanj veé slovenskemu nasledovalen. Tid je
toliko lahkomi&ljene popustljivosti, da se lovek &udi, kako je kaj takega
sploh mogoée. Toéne besede pred sabo imeti in jih tako vrhovato po-
paciti ali ofemiti, kakor so tukaj grike hesede, — kaj takega, menim,
danes ne hode lahko kje staknoti. Kak%en je postavim #e prvi griki
citat (str. 44, op. 1), kteri ima v treh svojih vrsticah samo tri kope
napak in je poleg tega Se nerazumljiv. ker ste mu izpali po nemarnosti
dve besedi! — A da bi samo to hilo, bi se Se shajalo za silo ali pisatelj
navaja dolge izvode (citate), kterih ali ni umel ali ni proudil, kaker za-
sluZujejo. Taka je z izvodom iz Bertinskih letopisov (natisnenih v M.
G. 88. I. 419—515), o kterih g, Verhovee poroca (gl. na 44. str. Let.),
da jih je pisal Prodencij iz Troyesa, kakor tadi ohsegajoéo dého 835—861. 1.1
Po tem takem tedaj vse in Se nekaj po vrhu. Resniéno na tem je zgoli
to, da so dogodki leta 835. do 861. iz Prudencijevega peresa, a vsé
drugo so pisali drugi pisei in to nekaj pred njim in nekaj za njim.

L
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Kar se pa td pripoveduje ad a. 839., je zaradi tega posebno imenitno,
ker se ljudstyvo Rhos prvié v svetovnej zgodovini omenja, kakor trdé
vsaj normanisti. Poroéa se o grikih poslancih byzantinskega cesarja
Theofila do cesarja Ludovika poboinega, kteremu so vrhu dragocenih
daril bili tudi pisanje (epistolam) prinesli. Poslanstvo je bil cesar Ludovik
na 18, dan majnika meseca Castno sprejel. S poslanei pak je hil hyzan-
tinski cesar poslal nekoliko mo#, qui se, id est gentem suam, Rhos voeari
dicebant, quos rex illorum, Chacanus vocabulo, ad se amicitiae, sicut
asserebant , causa direxerat, petens per memoratam epistolam,
quatenus henignitate imperatoris redeundi facultatem atque auxilium per
imperium suum totum habere possent, quoniam itinera, per quae ad
illum Constantinopolim venerant, inter barbaras et nimiae feritatis gentes
immanissimas habuerant, quibus eos, ne forte periculum inciderent,
redire noluit. M. G. S8, 1. 434. V tem sicer éudovito skrotoviéenem
stavku je vendar jasno, da prosi Theofil cesarja Ludovika, naj dovoli
tujeem, Rhos imenovanim, da potujejo pod njegovim varstvom skozi
njegovo drzavo domu. Ker so na prejinjem potu morali mimo sila
surovih in divjih plemén, bati se je, da ne bi prigli v nevarnost in tedaj
(Theofil) noce, da se vradajo po istem potu v domovino. Gosp. Verhovee
pise paé po Thomsenu v tem porofilu to in ono % razprtimi érkami, da
citatelja na kar je posebno vaZno opozori. ali pravemu zmislu on sam
ni pogodil. On namreé ugiblje tako, da je Chakan prosil, naj hi se
njegovim ljudém odkazal drug pot, po katerem bi mogli zopet domi,
ker do Byzanca so morali potovati po silno odljudenih deZelah mimo
najsurovej&ih ndrodoy. — Ali oddaljeni Chakan o vsem tem potu ni
mogel ni¢esa vedeti in torej tudi o nevarnostih ne, ktere so njegovim
poslancem na tem potu pretile, — ¢éemii tedaj in vzlasti po kom in kako
mu prositi drugega pota? Situvacija je taka, da se vsemu poroéilu zmede
pravi zmisel, kdor jo tolmaéi, kakor jo nad pisatelj.

Dalje se je tako kréevito drzal Thomsena, da celé v take izvore ni
pogledal, kakor je tako imenovani Nestorjev letopis, kteri mu
je bil jako blizn v velecenjenej MikloZi¢evej izdaji |[Chronica Nestoris,
Vindobona 1860]. Zato so pa yse napake ostale in se je ecelé pripetilo,
da pripisuje nad pisec staroruskemu jeziku glasove, kteri mu niso lastni
(prim. Anglijani za letopisni Agljane), kakor tudi rad tujim napakam ge
kaj lastnih navrie (Svieni za Svije letopisa). Da bi se hil nekoliko z
jezikoslovjem bavil, tudi ne bi bil pisal Varijagi no Varjagi, kakor je
itak v strus. izvoru. Mislil je menda z mnogim drugim, da je besede
masditi z ¥ Castitljivo staro ali povsod se pa s tem ne di shajati. Strus.
Varjags za stdv. *Waring bilo bi stslov. *Varegs ali *Varez., kakor
ksnegs, ksness za stgnem. kuning. Ruski refleks za stslov. ¢ je ja ali
redko a, nikoli pa ne ija, torej pisava Varijag napaéna. Takih hib dalo
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hi se mnogo nasteti ali dovelo bi nas preveé vy stran in naj torej to
zadostuje.

Cudno je ofitanje ruskim zgodovinarjem in jezikosloveem, da so se
na vso moé¢ upirali misli o povstanku ruske driave iz grmanskih kalij.
Tudi to je sicer vzeto iz Thomsenove knjige, v ktero je bilo menda
upleteno bolj iz politiénih nego nauénih uzrokov. Ali je pa treba vsake
stvar kar slepo pisati za drugim? In ti se je ba§ ruskim uéenjakom
storila ofitna krivieca in kdor tako sodi, ali ne poznd literature o tem
predmetu ali jo pa hofe utajiti. Res da je e danes odliénih mo#, ki
se temu unéenju ustavljajo ali da se je prav na ruskih tléh normanska
theorija znanstveno krepko razvila, kakor nikjer drugod, ne bode nikdo
mogel ovreéi. Kdor nje najodliénejSega in najuéenejfega zadCitnika, aka-
demika A. A, Kunika, ne bi hotel ruskim uéenjakom pristevati,
naj se samo spomni, koliko je delal in se boril vse svoje Zivljenje zd-njo
Pogbdin, kteremu vendar nikde ne bode odrekal imena ruskega
zgodovinarja. Sploh pa je bas ta stranka po odliénih uéenjakih danes
mocénejfa in v obée veljavnejia od nasprotne in zate ofitanje tem kri-
viénejde.

Toda dovolj o tej razpravi. Od istega pisatelja ima ,Letopis® de
eno in jej iz srea Zelfm, da bi bila pravi plod njegovega uma in tolike
dovriena kolikor je ona povrina.

Od pisatelja, ki je ravnokar povzdignol knjiZevnost nafo s svojo
,Slovensko slovnico® in nam je napisal nedavno obsirno nemiko delo
»Die Slovenen“, nahajamo v tem ,Letopisu“ sestavka ,Starost Slovaney
v Evropi® in ,Staroslovansko prasanje“. Oba sta pouéna, umestna in
hvale vredna in bi je bila Se holj, da hi bhil radl pisatelj seéi Sirje
in globlje.

Prvi razpravlja tako obseZen predmet, da ga na ravnost reéeno ni
mo¢i vsestranski povoljno rediti, ako se mu odmeri tako pi¢el prostor,
kakor se mu je ti odmeril. Razven tega se je vrinolo ‘med te ozke
meje Se marsikaj. Cesar bi ne pogrefali, ako bi ga ne hbilo. Ali znafa
stevilo vseh Slovanov danes 90 milijonov duf ali le 90, ni za starost
Slovanov v Evropi odloéilno. Litvanoy je dosti manj in vendar niso
mlajsi od nas. Takisto so tudi zgodovinske értice o sorodnih plemenih
vsaj vedinoma dobro sestavljene ali spisu bi veé¢ koristilo in nam belje
ugajalo, ako bi nas bil pisatelj z vsebino glavnega predmeta natanénejse
seznanil. Da tega ni storil, je sestavkn ofivestno na kvar in podoba,
ktero nam je narisal o slovanskej starodavnosti, ni niti cela niti jasna.
To izvira nekaj od tod, da se je z literaturo predmeta presibko seznanil
in nekaj od tod, da je v spisu veé posammnostij krivih. Ufeni pisatelj
ima prav, da se na prafanje o starosti Slovanov v Evropi ne more od-
govoriti z letno Stevilko no z dobami, ali potem nasteti nazore dveh, 3
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jezikosloveey o razvrstitvi teh dob in se za vse druge n¢ zmeniti, to v
uéenosti ni sicer navada, M. Miller na pr. odlofno zanikuje, da bi
mogode bilo take dobe doloditi in drugi se vsaj v posamnostih s
Schleicherjem in Fickom ne skladajo, med njimi vzlasti nenemski jeziko-
slovei. Take stvari je treba spraviti v sklad in povedati uzrokov, zakaj
ima td razvrstitev in t4 prednosti od one. Pri takem poslu ne hi se
~mu postavim moglo dogoditi, da bi dolo¢cho ,evropske dohe“, ktero
imenuje najimenitnejo, pripisoval A. Fieku namesto Lottnerju, kakor bi
bil moral. Prim. Lottnerjevo razprave ,Ueber die stellung der Italer
innerhalb des indoeuropdischen stammes®, natisneno v Zeitschrift f. vergl.
Sprachforschung, VII. 18 sqq.; 161 sqq., Berlin 1858,

Med hibami samo Se eno, ker izpeljavo posebno kazi. Pis. uéi, da
peto dobo imenuje Schleicher dobo slovanskih nareéij. Ker je
éetvrta doba slovanska, t. j. obfeslovanska, za ktere & ni bilo
slovanskih nareéij. no so vsi Slovani govorili e isti jezik, naravno je, da
v tej ragvrstitvi ni dobe, po kterej hi se bil slovanski prajezik najprej
razeepil na dvoje in to na jugovzhodni in na zapadni eddelek.
Schleicher pa se je te dobe v raznih knjigah svojih in razpravah évrsto
drial in se éudim, kako je moglo g. Sumanu to uiti, kteremu so
Schleicherjeva dela vendar znana. Dobro vém, da se je bil Schleicher
l. 1867. v zasebnem pisanji ' odloéil za Dani¢iéev uk, po kterem so
postale iz slovanskega prajezika ,tri grane slovenskih jezika®* ali
bistveno ostane zopet, da tudi ti na posamna slovanska naredja ni
misliti, ampak stopram, ko je te dobe bilo konee,

V nasprotje Schleicherjevemu nagledu o sorodnosti arjoevropskega *
plemena stavi se znani nazor J. Schmidta* in dostavija (na str. 69.), da
sta si danes nekoliko na vagi ter da je teiko re¢i, kteri bode zmagal.
To ni tako teiko, odkar je Leskien posredoval in dokazal (gl. Die Decli-
nation im Slavisch-litauischen und Germanischen, Leipzig 1876, pg. V. sqq.),
da theoriji ne nasprotujete druga drugej, ampak ju je celé moéi kolikor
toliko zdruditi. — Obema na kvar pa so najnovejfa raziskavanja nemska,
francoska in kolikor toliko ruska, po kterih je treba marsikaj Ze arjo-
eyropskemu prajeziku pustiti, kar se je do zdaj smatralo za
znamenje poznejfih dob.

Drugemu sestavku naslov je Staroslovansko prasanje“ in se suce

1 Gl Gj. Danidiéa Dioba slovenskih jezika, u Biogradu 1874, str. 11—13.

¢ Prim. Dani¢iéevo razpravo o tem v Radu jugosl. akademije znan. i wmjetn.
1. 106123,

3 Dosledno ali napak se pite v razpravi Arii, kar je bridas po nemikem ustrojeno.
Da so tudi Grki pisali “Apior, “Apic ima v glasovnih razmerah njihovega jezika svoj
koren. Pravo pisavo imamo v staroindijséini, driimo se je, ker se je Inhko,

¢ (Of Die Verwandtschaftsverhaltnisse der indogerman. Sprachen, Weimar 1872,
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zgoli o tem, kake nam je svoj najstarejdi crkveni ali stari liturgijski
jezik imenovati., Ker je nekterim td jezik staroslovanski, drugim staro-
bolgarski in tretjim staroslovenski [t. j. pannonsko-staroslovenskil,
razvrstil je pis. ves predmet v tri oddelke in govori posebej obsirno o
igrazih (términih) starobolgarski in staroslovenski, a le v malo vrsticah
o izrazgu staroslovanski, menda ker ga danmes nihée veé ne zagovarja.
Paé pa imenujejo nemski jezikoslovei ta jezik Se danes radi  kirchenslavisch®
ali ,altkirchenslavisch“ in nekteri ruski ,,cerkovno-slanansku , kar bi se
bilo smelo povedati in ozna¢iti, ako se v misel jemlje drug izraz, lu je
prifel Ze povsod ob veljavo.

Nekaj tega bilo je natisneno Ze v knjigi ,Die Slovenen®. sicer pa
se smé slovenska razprava imenovati novo delo.

Prav obfirne je po velikih MikloSi¢evih studijah staroslovensko
stalidte izvedeno in je pis. posebno dobro pogodil, da je MikloSiéu na
mnogih mestih pustil lastno besedo.

Glavni za&@itnik holgarskega stali¥éa pa mu je P. J. Safafik in se
sklicuje na njegove ,Slovanské starofitnosti* ali natanénejSe na nemgki
prevod tega dela, kakor je to v Slovencih skoro splofna razvada.' Za-
titnikov tega nazora bilo je in jih je S danes mnogo Stevilo ali da
Suman med njimi bad na Safafika opozarja, je njemu na kvar in Safaifka
na krivico. Kakor je veliki td moZ v ,Kopitarjevej spomeniei* v marsiéem
vegasto in ploho sojen, tako se tukaj razpravlja o njem, da se mu je
&uditi, komur so znani vsi njegovi spisi.

Res da je v svojih ,Slov. staroZ.“ tako uéil, kakor je v nasej raz-
pravi povedano, ali vprafati je bilo, ali ni morda kesneje temu munenju
se bil odpovedal ? Odpovedal se je bil zares, kakor hode precej povedano.
Njegova navada ni bila strastno se driati svojega mnenja na vsak naéin
t. j. tudi tedaj, ako se je preprical, da mu je realna podlaga kolikor
toliko izpodnesena. Vselej in povsod hrepenel je zgoli po zormici resnici
in se ni sramoval iskreno in ofito izpovedati, da se je motil, kedar se
je o tem bil osvedo®il. To je castno zd-nj, osobito ako pomislimo, kako
teiko je lo¢iti se celé od nedvojno krivih nazorov.

Nafa ragprava mu na pr. o¢ita, da pricenja na znano poro¢ilo meniha
Hrabra se sklienj6é Kyrillovo delovanje Ze z letom 855. Tako je bilo
. 1837., v kterem je hilo omenjeno monumentalno delo v svet poslano.
Med tem je hil objavljen na Ruskem najdeni velevaZni dokument o

1 Ker je druga deska izdaja (v Praze 1862, 1863) tudi v dveh zvezkih kakor
nemdka, meni ki to vé, da se cituje po tej ali do zdaj se ni fe oglasil jayno noben
nadih zgodovinarjev, kteremu bi ta izdaja znana bila in navaja se prej ko slej s éeskim

naslovom nemski na veé mestih pokvarjeni prevod. Pa naj reée kdo, da Safafika

ne €itamo v originalu!

PR P AL ——
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givljenji dvojice slovanskih hblagovestnikoy in 1. 1848, zavrie Safatik
letnico 850 odlo¢ivai se v soglasji s porodilom tega spomenika za 1. 862. !
Po sedaj pride spis za spisom, v kojih se razpravljajo predmeti, kteri so
8 Sumanovim sestavkom v najozjej zvezi in je poslednje mnenje Safaiikovo
0 naSem pradanji izraZeno v dragocenem spisu ,Ueber den Ursprung und
die Heimath des Glagolitismus, Prag 185%8%, Dyajset let je med delom
«Slovanské starofitnosti“ in med tem spisom in v toliko letih se marsikaj
izpremenf. Kakor je bil Safafik poprej zadcitnik starobolgarskega
stalisca, tako mu je zdaj nasprotnik in kaZe na Pannonijo in Véliko
Moravsko. S tem je moj namen dosezen, — kdor hofe natanénostij, naj
v spis sam pogleda in ne bode mu Zal. S tem je pray tako oznadena
slovenska razprava, ki na tem mestu vidi prizrak in se z njim bojuje,
ki graja. kjer bhi morala hvalo oznanjati na glés. — T se je zopet po-
kazalo, kako potrebmo je v unanstvenih razpravah tudi popolno znanje
literature dotiénega predmeta in kamo zavozi, komur je premalo v éislih,
Da se je to nafemu sicer jako vestnemu in veffemu pisatelju in celé
dvakrat zapbred pripetilo. je obZalovanja vredno, ker gotove proizvodu
njegovemu ni na korist in vedi slovenskej ne na slavo.

Tudi prof. Fr. Hubad je dve razpravi spisal za letodnji ,Letopis*.
Prvej je naslov ,Petrus Paunlus Vergerius in njegovo sodelovanje pri
Trubarjevem prelaganji sv. pisma“, drogej pa ,Zidanje novega doma*
in je poslednja nadaljevanje njegovih sestavkov o obi¢ajih slovanskih,

O Vergerijevem Zivljenji ne vedé zgodovine slovenske knjiZevunosti
mnogo povedati in tega prav za prav tudi zahtevati ne smemo. ker ga
med pisatelje slovenske ni pristevati. Ali storil je dosti v pospeh nafega
slovstva, kar mu Truber sam rad priznava in nikdo ne zanikuje. Ker je
pa bil moZ slavehlepen in poleg tega omahljivega zmaéaja, se je éasi rad
s tujimi deli pobahal, éasi pa vendar zopet domislil, da ne kaZe laZi za
resnico prodajati.  Oéitali so mu celd (ef. Schnurrer Slaw. Biicherdruek
in Tibingen, Tib. 1799, pg. 17), da ko bi se njemu verjelo, ne bi bil
Truber prevel knjig, kiere se mu pripisujejo, ampak on. Hubadova te-
meljita razprava je to ofitanje ovrgla za vselej in to vzlasti z izpovedijo
Vergerija samega, posneto po delu Briefwechsel zwischen Christoph,
Herzog von Wiirtemberg und Petrus Paulus Vergerius“. Gesammelt u.
- herausgegeben von E. von Kausler u. Th. Schott |Bibliothek des liter.
~ Vereines in Stuttgart, Bd. CXXIV], Tibingen 1875. Vrhu tega nam
podaja bas po omenjenih dopisih in drugih pristnih izverih marsikaj
novega iz njegovega #ivljenja ter razpravlja pesebuo natanéno razmere
med njim in Truberjem gledé prevajanja in izdavanja slovenskih knjig.

i *V razpravi .Rozkvét slovanské literatury v Bulharsku=, zopet natisnenej v
- P.J. Sufatika Sebrané spisy. K vydini upravil Jos. Jireéek, 111, 163—191, v Praze 1865,
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Bistveno se dosedanja sodba s tem ni izpremenila ali nektere po-
samnosti so zdaj dosti jasnejSe in Vergerij je postal nekoliko blaZjega
znafaja, vzlasti pa odkritosrénejsi od poprej. — Razpravi nimam drugega
ugovarjati kakor to, da je preveé latinska, — in kaksna je td latin&éina!
Da bi se bil pisatelj te napake ognol, bila bi razprava polovico krajsa
ali gotove ne manj vaZna po vsebini, .

Drugi sestavek navaja slovanskih narodov obitaje pri zidanji novega
doma. Med mlajsimi pisatelji nagimi je g. Hubad edini, ki se s takimi
in enakimi studijami marljivo bavi — in bavi z uspehom, kakor pri¢ajo
njegovi spisi. Samo naj bi ne ostajal na povrdji, kakor se mu ¢asi
pripeti in naj bi se skrbno ogibal tistega lahkokrilega pisanja, ki hoce
z malim trudom dosedi veliko, a mesto tega stvari na polu pota puséa.
Toliko v obée in z dobrim namenom.

Za razpravo uporabljeni so kritiéno nedvojljivi izvori in iz pomoénih
knjig vzlasti Afanasjeva znano delo (Poetié. vozzrénija Slayjan na prirodu
I—III. Moskva 1865—1869), v kterem je toliko gradiva skrbno zbranega,
kakor v nobenem drugem ne. Primerjajo se dalje s slovanskimi Sege
drugih nirodov — in vse to je priznanja vredno. Da je iz lastnega
opazovanja troha dodana. je znamenje natanénosti in ob enem ljubezni
do spominov naSe starodavnosti ali vsaj danasnjega naSega bitja. —
Obicajem bi se naj bila dodala ali prav za prav morala dodati zgodovina
slovanskega doma in ko bi bila %e tako nedovriena. Kaj nam vé povedati
o tem jezikoslovna archaeologija, kaj kakovo letopisno porocilo, kaj nasa
narodna tradicija? Da bi o grikem domu druga ne vedeli od onega,
kar nam Homer pripoveduje, bi % bilo mnogo: ali je kaj enakega tudi
v slovanskej ndrodnej epiki? Materijalno starinstvo pri tem posin ne
more dosti koristiti, ker so prvotne zgradbe ali stavhe bile lesene, kar
osvedotujeta zgodovina in jezik. (Poslednje nam kaze Ze etymon hesede
stsloy. doms, stind. damd, gr. dé, ddpe, dduog, lat. domus, kterim sorodno
je got. timrjan, timbrjan oixodopeir, ngnem, zimmern in drugo.) Ali
kaksen je bil germanski dom, sklepajo strokovnjaki nekoliko po pepelnikih,
v starinskih grobovih najdenih; kaké je pa v tem pogledu s slovanskim ?
Predno govorim o starih obi¢ajih vrie¢ih se pri zidanji novega doma
nekaj Se zdaj, vedeti mi je vendar, kaksen je bil prvotni tak dom in v
Gem je nalik ali razlik danafnjemu. Zal da nam je marljivi pisatelj
ostal td na dolgu.

Tudi v posamnostih bi se dalo marsikaj dodati in naj omenjam-
gredo¢ samo eno tako posamnost. G. Hubad pravi, da je posebne
vaZnosti tudi prag in utrjuje to skoro le z nekterimi pregovori ruskimi
in slovenskimi, Tudi takovi izreki bi se dali zdatno pomnoZiti ali danes
opozarjam na nekaj drugega. Kakor drugi sorodni in nesorodni narodi
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tako i Slovani niso radi nosili mrtvecev pri dverih iz doma.’ Mislili so,
da se mrtvee ali vsaj dusa njegova rada vrafa. To pa je najlaZje pri
vratih, ki se vedno odpirajo in zapirajo. Zato so radi spravljali mrtve
skozi posebno odprtino, ktero so potem zopet varno zadelali in s tem
vhod prepreéili mrtvecu ali njegovemu duhu. S tem so se mislili prav
tako ubraniti volkodlakom, od kterih jim je bilo zgoli zla pri¢akovati.
— Med drugim so spravljali mrtve iz doma skozi predor, ki so ga na-
rejali pod pragom v td namen. V prekrasnej ruskej priéi* spravijo
deklico tako iz doma, ki je bila za #iva v oblasti volkodlaka in jo pokopljejo
na krigpotji, t. j. na mestu, kjer volkodlak nima oblasti. 8 to priéo
se popolnoma sklada slovagka.® v kterej dekle narofa doslovno: Hl'ad'te
#e, moji mili susedia, ked’ ja umriem, neprendfajte vy moju truhlu
ponadprah cesdvere, aninedajte ndriet’truhlou triraz
oprah*; ale dajte popod prah jamun vykopat'a tou dieron
vytiahnite moju truhlu von s domu. A zapriahnite do kodika
toho konicka, ¢o eSte v staji mdme a pochovajte ma tam, kde ten konik
g0 mioun zastane.“ Konjitek obstane na krigpotji in tam so pogrebei
pokopali krasno Thronko. Tz ruske zgodovine je imenitno, da so Vladimirja
kneza (preminolega na 15. dan julija meseea 1. 1015.) ne prav tako sicer
ali na podoben nacin spravili iz njegovega doma in odpeljali v erkey,
kamor je bilo privrelo sila naroda, ki je plakal po njem.® Navzoénost
tolikega ljudstva pa nasprotuje letopistevej misli, da Vladimirja zategadel
niso odnesli pri dverih, da hi njegovo smrt utajili sinn mu Svetopolku,
ampak se je to zgodilo, ker je imelo v narodnem obidaji trdni kéren.
Ta vera bila je in je Se danes v raznih narodih razdirjena in veljd vzlasti
o razhojnikih in morileih samih sebe.® — Te in enake obiaje
si utegnemo najlaZje tolmaciti, ako si mislimo sestavo doma priliéno

! Prim. v Ralstonovej knjigi The songs of the Russian people (second edition,
London 1872) oddelek Funeral songs in Kotljarevskega delo O pogrebalnych obicajach
Jjozyéeskich Slavjan, Moskva 1868 passim,

*  Afanasjeva Narodnyjas russkija skazki, Moskva 1861, VI. 826—3851.

& Pavol Dobsinsky Prostonérodnie slovenské povesti, Turé, sv. Martin 1880, soiit
1. 8389,

¢ Natanénejde bi se dalo dokazati, da je tudi to bilo marsikje obidajno in je
nekoliko do danes ostalo,

% Chronica Nestoris edidit Fr. Miklosich, Vindobona 1860, ad a. 6528 = 1015,
cap. 47 pg. 79. 80.

& Natanénosti o tem imajo: Tylor Die Anfinge der Cultur, Leipzig 1873, 1
- 20 seqq.; J. Grimm Deutsche Rechtsalterthiimer, Gottingen 1828, pg. 726-—728;
Rochholz Deutscher Glaube und Brauch im Spiegel der heidnischen Vorzeit, Berlin 1867,
IL. 170 seqq. ; Felix Liebrecht Zur Volkskunde, Heilbronn 1879 pg. 373; Kotljarevskij
op. cit. pg. 124, 126; Trudy etnogr.-statist. ekspedicii v zap.-russk. kraj. Jugo-zapadnyj
otdél, Peterb. 1877, IV. 712,
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tako, kakor so pavadno stavbe na koléh, kterih se je do zdaj najved
naglo v Svicarskih jezerih.

Indignatio fecit dissertationem smelo bi se reéi o Navratilovem
literarno-zgodovinskem spisu ,,Car Aleksander 11, in ruski pesnik Zukovskij*,
~— O prvem je jako malo govorice in primernejsi naslov bi bil Crtice
iz pesnikovega Zivljenja®, kajti in merito tudi o delih tega imenitnega
zastopnika nazorov nemgke romantike v ruskej knjiZevnosti izvemo samo
prilicno nekoliko. Da nam je opisal has Zivljenje tega moZa, bila je
dobra misel in sreéna, ker ga ni kmalu pesnika v tem oziru tako nzor-
nega in sympathiénega, kakor je bil Zukovskij. Sicer se td novelistiéna,
po dobrih pomoénih knjigah posneta razprava gladko here, kakor vse, kar
imamo od tega neumorno delavnega pisatelja. Posebne znanstvene vrednosti
pa jej ne prisvajam in menda g. Navratil sam ne. Kvar, da mu je
neznana ostala tudi v Rusih cenjena knjiga ,Wasily Andrejewitsch
Joukoffsky. Ein russ. Dichterleben von Dr. C. von Seidlitz, Mitau 1870,
240 pagg. in 8°“. Zukovskij je bil Seidlitzu do smrti poseben prijatelj
in le-td do dobra znan z vsemi posamnostmi njegovega preblagega #iv-
lienja in mnogoestranskega delovanja. O Zukovskega razmerah s carsko
rodbino zvémo td marsikaj novega ali osobito nam je po teh Zivo pisanih
spominih ob&udovati pesnikovo angeljsko sree in samoéisti znaéaj v vseh
okoligih Zivljenja. Tudi njegovih proizvodov se ni pozabilo in ugaja med
mnogim drugim literarnemu zgodovinarju jako natanéni chronelogiéni
pregled [pg. 235—240] vseh pesnikovih del po petrograjskej izdaji 1. 1849,
v devetih zvezkih, kterim so bili dodani 1. 1857, &e &tirje, pesnikova opera
postuma obsegajoéi, —

V ,Letopisu“ nahajamo fe dve, tri drobnosti ter dva leposlovna
spisa, kterih natanéno oceno prepustam spretnejSemu peresun. Le mimo-
gredé bi svetoval, da ne bi hodili v Francoze po take snovi, kakor je
ona v ,Ujetnikih na Kavkazu*., To se na Ruskem dobi na izhiro in
prav dobro, do¢im je td francoski zdelek srednje vrednosti. Ne le pesniki
kakor Puskin in Lermontov no tudi romanopisei so Kavkaz radi pro-
slavljali s svojimi krasnimi umotvori in nam Slovencem hi se jedva Stelo
v zlo, ako bi segli po takem blagu in pokazali ob epem, da nam
uzajemnost slovanska ni votel zvok. — V zgodovinsko-romantiénem obrazu
»Nekibe* me moti, da spredi stoji ,spisal L. Gorenjec”, zadi v kotu pa
se srameéljivo skriva v oklepih nekoy ,Jih*, prav kakor preganjano
pastorée v narodnih priéah. Jeli to morda Prokopa Chocholonska ,Jih*,
mi ni moéi povedati, ker ga nimam pred sabo in se iz dijagkih davno
preteklih let le nekako motno spominjam, kakor hi nekaj takega ali prav
to Chocholousek zares ondi bil napisal. Ako ima ta slutnja realno podlage,
bi fudi td plsatelj bil omadezeval svoje do zdaj Castito imé. Naj bi se
slutnja moja ne obistinila!
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Splofne sodhe o knjigi mi ni treba izrekati, ker sem vefino spisoy
itak ohsirnejfe ocenil. — O jeziku je malo dobrega povedati. Kolikor
glav, toliko pisav in Zal, da razlika tukaj ne mika. Toliko bi se vendar
moralo skrbeti in moglo dosedi, da se publikacije prvega nafega zna-
nostnega zavoda gledé jesika vsaj v glavnih slovniskih pravilih pisejo
vse dosledno. Nam drugim hi moral t4 jezik uzor biti, ali mesto tega
se piSe vse vprek, kakor perdé nanese in kakor da hi Cistega, pravilnega
in gladkega jezika pri nas treba ne bilo. Tudi tiskovnih napak je vse
na kupe in vendar je vzlasti v uéenih razpravah natanénost natisa vele-
vaina, ker veckrat Ze kaksna takSna malenkost mnogo pokazi. Ako je
vrhu tega pisatelj tudi povrSen in neiskren, kakor brezdvojno eden v tej
knjigi, porodi se sestavek, ki slovstyn ne le nifesa ne koristi, ampak je
spravlja ob posteno imé. Videant consules, da se vsaj poslednje nikoli
ve¢ ne pripeti.  Uéenemu odboru veé vidnosti, vedini pisateljev ved in
globlje vednosti! "~ Krek.

Drobnosti.

Prof. dr. Gr. Krek. Izvrstno uredovani in krasno illustrovani &eski list
JSvétozor® prinasa v 28, #tev. letofnjega tedaja podobo in Zivetopis rojaka nafega,
gosp. prof. dr. Gr. Krekn. Osobito Gitateljem naSega lista bode gotove ugajalo, ako
jim vsaj nektere stavke iz tega Zivotopisa tukaj priobéimo,

Studium slavistike, pravi Svétozor, imelo je v Slovencih vselej goredih gojiteljev,
izmed kterih jih nekoliko slovi po vsem uéenem svetu; zadostuje imenovati dve imeni:
Kopitar in Miklo&i&, ki zavzemata v zgodovini jezikoznanstva slovanskega odlidno
mesto, A k tema imenoma se je &estno pridrudilo v najnovejfem &su imé tretje,
imé miadega, visoko nadarjenega in marljivega uéenjaka, na kterega smé narod
slovenski kazati s ponosom,

Med deli gosp. prof. Kreka opozarja deski list posebno na ,Einleitung in die
slavische Literaturgeschichte® in poudarja, da mu je to delo storilo mahoma imé
slavno med prvimi slavisti nade dobe. Prigel jo do zdaj prvi del na svetlo,
pravi Zivotopisee, a ki so ga preditali, pricakujejo s hrepenenjem nadaljevanja. S tem
delom je Krek dokazal, da stoji na vrhunei znanosti, da poznd vso literaturo
dotikajofo se tega predmeta in da s kritiéno bistronmnostjo vé loditi
resnico od jalovih dommnev. Zato je bilo to delo vzprejeto od kritike ne samo
v vseh slovanskih defelah, marved tadi v Angliji, Franciji in Neméiji s soglasno pohvalo
in 'z neomejenim priznavanjem. Nekoliko oddelkov je prevedenih do drugih jezikov in
od jako kompetentne strani se je tudi izreklo, da knjiga akademiénim predavanjem
posebno ugajn. —

Od lanskega leta odkar izhaja leposglovni in znanstveni list
JKres*, mu je prof. Krek glavni sodelavee in mi smo #e nekolikokrat
imeli priliko opozoriti Sitatelje na njegove izvrstne razprave, —

Krek je rdaj v najlepSej dobi Zivljenja in mi se gotovo mdey\mo dn se bode
znanost slovanska z njegovimi deli e jako obogatila in pov:dlgno‘la
Je to panslavista v najkrasnejSem te besede pomenn, —
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7 velikim veseljem nas mora naudajati to priznanje znanstvenih zaslug nasega
vojaka pri bratovskem nam narodu Seskem, ki je gosp. professorja poprej Ze s tem bil
posebno poslavil, da ga je izvolil élanom drudtva znanostij v Pragi. 8.

Zgodovina Tolminskega, to je, zgodovinski dogodki sodnijekih okrajev Tolmin,
Bolee in Cerkno # njih prirodornanskim in statistiénim opisom. Tako se imenuje nasloy
338 stranij debele knjige, ktero nam jo spisal prof. 8, Rutar in na syetlo dal Josip
Devetak, deielni poslanee in Zupan tolminski.

Oditalo se nam je #e mnogokrat, da nimajo Slovenci zgodovine; a imajo jo
gotovo, navedena knjiga nam to dovolj pricuje. Ako e obsega zgodovina Tolminskega,
ktero je le majhen del Slovenskega, celo knjigo, koliko vet vee slovenske pokrajine!
Da se nam pa kaj takega odits, zakrivili smo nekoliko Slovenci sami, ker se le pre-
malo brigamo, da bi se obtira, kritiéna in vse Slovence obsegajoéa zgodoving spra-
vila na dan.

Imenovana knjiga obstoji iz treh delov. Prvi in najobdirnejii obsega zgodovino
Tolminskega (str. 5—253), v drugem je Tolminsko opisano v prirodoznanskem ozirn
(str. 264—807) in v tretjem imamo kratek statistien pregled imenovane pokrajine
(str. 808—3819). Nazadnje pridemo do abecednega kazala krajevnih in ogebnih imen ¥
zgodovinskem delu (str. 323—381), za kar smo pisatelju jako hvaledni, kajti s tem je
kujiga mnogo pridobila, in pregled je na ta naéin nekoliko olajsan.

Pisatelj nam v uvodu pové, da je pritujoés knjiga e peti izdelek istega predmeta,
a tudi iz knjige same je razvidno, da se je pisatelj mnogo trudil, predno je sestavil
omenjeno zgodovino, kajti preditati je moral marsiktero delo, spisano v slovenskem,
nemikem, latingkem in la¥kem jeziku, iskal je listine po arhivih v Tolminu in Cedadu
in porabil mnogo do sedaj 3¢ nenatisnenih dokumentov, zato mu pa tudi ne bodo
samo njegovi rojaki Tolminei hvaledni, temveé vsi izobraieni in za napredek navdndeni
Slovenei. Prisnati se mora, da je pisatelj tolminske zgodovine s svojo marljivostjo
ustregel najprej Tolmincem, potem pa tudi drugim Slovencem, in zato felimo, da bi
Slovenei hitro segli po knjigi, od pisatelja pa pri¢akujemo, da nas kmalu zopet oveseli
g kakim delom o slovenskej zgodovini.

Da smo z navedenim delom g. Rutarja zadovoljni, nam ni treba poudarjati,
vendar si dovoljujemo pisateljs na nektere re¢i opozoriti. V prvej vrsti moramo redi,
da pogrefamo posebno na nekterih krajih v zgodovinskem deln potrebnih citatov.
Kaj pomaga, ako nam pisatelj kaj posebno zanimivega pové in nas zraven ne prepriéa,
da je povedano tudi resniéno. G. Rutar je porabil v svojej knjigi lepo &evilo listin,
o kterih sem ter tja navaja, kje jih je dobil, o drugih pa zopet ne. Sicer bi morebiti
kdo proti temn ugovarjal in rekel, da citati motijo éitatelja pri branji, vendar se mora
priznati, da temu ni tako, ako so citati pod érto, ne pa vmesani med drugo berilo. —
Dalje moramo reéi, da so nektera poglavja predolga, ker to je ie, posebno za priprosto
ljudstvo, nekoliko preobilo, ako mora élovek 54 ali pa 46 stranij preditati, predno pride
do konea kakega oddelka, S tako dolgimi poglavji krati se ved ali manj ves pregled.
Skrbeti bi bilo treba za boljio mazdelitev v poglavja in odstavljaje.

Kar se posameznih redij tide, hoéemo le nekaj malega izpregovoriti. — Str. 16,
vrs. 88, 84, Da bi se bili Slovenci naselili ob Taljamentu e konec 6. stoletja, zdi se
nam neverjetno. Iz listine od 10. okt, 1. 1028 nam je znano, da je bil ondi, kjer se
nahaja sedaj mnogo slovenskih krajeynih imen, #e sam gozd, kterega je Konrad IL
daroval oglejskemu patrijarhu Poponu [Pr, De Rubeis, Mon. Eecl. Aquil. p. 503}
Najbrie jo kak oglejski patrijach naselil ob Taljamentu Slovence, kteri so morebiti
prej stanovali okoli Gorice in Gradidéa, za kar govoré krajevna imena blizu Taljamenta,
kakor Goricizza, Gorizzo, Stracis, Gradises, Gradiscia itd, Tudi se mora pomisliti, da s»

hia s
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slovenska imena ob Taljamentu ne imenujejo niti v listini od 10. okt, 1. 1028., niti prej kdaj. $
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Na 20. strani naj se popravi: 1. v 12. vrsti letnica 778 v 788, 2. v zadnjej vrsti
«pag. 22¢ v .pag. 28% in v 6. vrsti od zdolaj naj se éita ,solnograikega [nadJikofa
Arna®, namesto ,akvilejskega patrijarha Paulina®.

Str. 22, vrs. 29, Korodko je bilo pod Erikom, Kadolajem in Balderikom zdrueno
s Furlanijo, Istro, Liburnijo in Posaviem [Pr. Ann. Einh. a. 817, 818, 819, M. G. 8. L}.
Leta 828, pa je Ludovik Poboini razdelil Balderikove mejno grofijo v stiri dele, vendar
nam viri ne poveds, v ktere, Navadno. se misli, da je bila mejna grofija razdeljena
v Korotko, Furlansko, Istro in spodnjo Pannonijo med Drave in Save [Prim. Dimmler
v Archiv f. Kunde dsterr. Gesch. X. Bd. 1853. str. 30.]. Nikakor pa ne smemo redi,
da je Ludovik razdelil Balderikovo mejno grofijo v Frijulsko, Istro, srednje Shjarlko
in spodnje Stajersko, ker sedanja tajerska dedela je pripuhh takrat deloma h
Korogkemu, deloma k Pannoniji in danadnje ime dobila je #e le nekaj stoletij pozneje.

Str. 28, vrs. 4, 5. Da bi segala oblast frijulskih grofov v 9. stoletji do Drave,
se me da dokazati in tudi Dimmler L c. pag. 17. ne govori nié o tem; paé pa je segala
tako daled oblast oglejskih patrijarhov. Trditev, da se je v prvih &sih ujemala politiéna
meja s crkveno (vrs, 10), ni vselej resnina, vzlasti v tem sludaji ne, ker Korogko je
bilo takrat pod nadzorstvom mejnih grofov furlanskih [Pr. Ann. Einh. a. 819, M. .
8. L: ,in Carantanorum regionem, quae ad ipsius (se. Baldrici, ki je bil mejni grof
furlanski) curam pertinebat*], oblast oglejekih patrijarhov pa je segala samo do Drave,
Da se pa ravno v tem sludaji politiéna meja ni ujemala s erkveno, bil je najbrie
nasledni uarok. Karol Veliki je uredil, & se ne motimo, tudi politiéne meje 1. 803,
[Pr. Ann. Einh. a. 803, L c.: ... dispesitis Pannoniarum causis, . . .J, Osem lot
poneje pa, ko je nastal prepir med oglejskim patrijarhom in solnograskim nadikofom,
doloéil je mejo med tema dvema in sicer také, da je po mugoéoou zadovoljil oba,
pat:unrha in padikofa, ne gledé na to, ali se crkvena meja wjema s politiéno,

Str. 83, vrs, 20. U zadetku 1. 1508. zaéne Maksimilijan u zvezi s francoskim
kraljem Ludovikom XIL vojno proti Benetanom.* Sprva ni bil cesar Maks v gvexi
s francoskim kraljem, temveé Se le od 10. dee. 1. 1508, naprej [Pr. Crbrnig, Gorz .
Gradisca, str. 720—724).

Izmed manjdih napak in tiskarskih pomot hodemo navesti: Str. 22, vrs. 25:
Numesto ,Marcar* naj bi stalo  Markarij* ali pa ,Marcarius®, Str, 8, vrs. 4: Namesto
«Carni* bi imelo stati .Cimbri“. Str. 28, vrs. 1: Bere naj se ,Eberhard*, mesto
wErberhard“. Str. 65, vrst. 27: Cita naj se ,volkodlake*, mesto ,volkove*. Namesto
tujih izrazov ,Akvileja* in ,akvilejski* imamo besedi ,Oglej* in ,oglejski*. Namesto
oPaul, Paulin, august* itd. pifimo raj§i ,Pavel, Pavlin, avgust* itd, Kar se pisave
tujih besed tice, naletimo na neko nedoslednost, nn pr. mitologija, mitologi¢en, potem
pa hypothesa, apokryphen itd.

Jako razveselil nas je pisatelj s svojimi .dostavki in pojasnili* [str. 216—253),
v kterih je med drugim todi mnogo do sedaj % ne porabljenih listin in spisov na-
tisnenih. 8 temi dostavki in pojasnili ustregel je posebno onim, ki se peéajo:s slo-
vensko zgodovino, in ni nam treba poudarjati, da je knjign s tem mmogo pridebila.

V prirodoznanskem delu nam pisatelj opisuje tolminske gore, doline,
vodovje in geologisko sestavo. Pri vikinah posumeznih gor in drugih keajev rabil je
Stevila, ki se nahajajo na novih :ambevidih generalnega Staba. V statistidnem dalu
imamo pred seboj popis politiéne in crkvene razdelitve, potem 3tevilo his in prebivaleey
v posameznih trgih in vaséh; dalje nam podaje pisatelj kratek pregled o gostosti ljudstya,
0 spolu, starosti in stanu prebivaleev, o gibanji ljudstva in o #evilu Zivine na Tol-
ininskem. — Dr. Fr. Kos.

Uéena poroéila tujih strokovnjaskih listov o Slovenelh In slovenskej
domovini. V najnovejiih éasih so zadeli touristi tudi nade planine pohajati ter jih v
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nemikih touristnih glasilih popisavati. Taki popisi ne kaiejo Bog vé kake udenosti
gledé prirodoznanstva, kakor bi kdo utegnol pricakovati, tudi za ljudstvo, posebno slo-
vensko se eelé nié ne brigajo, ali toéno pa risejo prehojene poti, daljave, visofine od-
liénih vrhov planinskil, razglede 2 vso prirodno krasoto, kako jih je s svojo éarobnostjo
obdajala, primerjajoéi Gestokrat to, kar so z radostnim ofesom gledali, s svetovno
slovedimi planinskimi kraji tujih zemelj, kazodi domaéinom , da hrani naga domovina
slovenska tisoéero planinskih lepot, ki bi zasluiile isto slavo po svetu, da se le dovolj
razglasijo in se nekoliko bolj za potujoée touriste poskrbi. Od tkode tudi taki potniki
niso, ker donagajo penez v revni planinski svet, kakor se to v majlepiem cvetu na
Svicarskem kate. Med vsemi Slovani ustanovili so si edini Poljaki leta 1876, za
Tatranske goré svoj .Pamigtnik towarzystwa Tatrzanskiego® v Krakovis ves drugi
planinski svet slovanskih zemelj pa opisujejo %e do zdaj touristi v inojeziénih glasilih,
Da s¢ tudi take drobtinice kdaj za opisovanje in poznavanje nade lepe domovine porabijo,
hodem dotiéne flanke le imenovati, ki so vsi z veseljem do planinskega sveta pisani.

Touristische Blitter. Rundschau anf dem Gebiete der Alpenkunde und Pouristik.
Redigirt von Josef Rabl. Wien 1876—1878. 8°. 4 Bde. s prilogo leposlovno .Alpen-
gither* in oglasnitko Fremdenverkehr*, ki pa nimata ni¢ za nafe namene!

Kujiga I. R. Waizer: Drei kiirntnerische Seen. s, 20/8. (t. j. Vrbske, Millstadtsko
m Osiasko jezero). — A. Martinez: Der Storsitsch bei Krainburg (6788° = 21292 m.)
3. 27/9. — Fr. Franzisci: Der Janken im Gailthale in Karnten. s 836. — J. .
Hofrichter: Die Kankerbriicke bei Krainburg. s. 94/56. — 0. Ritter: Der Presenik
in Krain (8200 = 2691 m. visoki vrh julskih planin). s. 140/1. — Dr. A. Martinesz:
Der Grintouz (2RH0 m. milit. Trinngulirung; 2567 m. Frischanf). s. 14661 (& 238
popravek, da prava vidina Grintovea znada 2509 m. in da se neko posehno zelitde
njegove gove ,Hutchingia petraea®!) — Derkrainische Rigi (s tem misli goro Javornik
B919 —= 12384 m. v pogorji med Vipavo in Uncem na juinej strani Idrije, ki baje s
svojim razgledom desto popisani Nanos daleé presegal) s. 248/9.

Knjiga II. Fr. Franzigei: Der Reisskofel im Gailthale in Kirnten. s. 21/5. —
G. St.: Die Kotschna in den Sannthaler Alpen. s. 26/35. — A. Janach: Thirl-Maglern
in Kirnten. (Med Beljakom in Trii¢em, Thérl == slov. vrata.) s. 41/8, — K. Feistritz-
Ursprung (im Jaunthale in Kirnten). s. 98. — R, Waizer: Ossiach. Ein kirtnerisches
Lundschaftshild. & 111/5. — R. Waizer: Excursionen in die Umgebung von Klagenfurt.
I. Tanzenberg & Karlsberg. s, 115/9. — J. St.: Das Gewitter im Hochgebirge (namreé
v Karavankah). s 183/, — J. F. M.: Ein reizender Waldgang (v okolici eelovikej).
0, 185/8. — A. Kutsehera: Lentschacl und Arnfels. s.138/40. — A, P.: Die Julischen
Alpen. 5. 232/b. — Dr. A. Martinez: Der Donatiberg bei Rohitsch. s. 17/8.

Knjiga 1L Dr. O. Romich: Hochtouren in Oberkiirnten. (Ankogel 3258 m. =
10.200° & Polinik 2780 m. = 8796). s. 21/7. — J. St.: Das Kronland Krain fir Natur-
frounde und Touristen, s 41—531. — R. Waizer: Unter der Vertatsoha (21867 m.).
& 6770, — Dr. A. Martinez: Ein Ausflug anf den Wotsch, s. 109/11.

Knjiga IV. R. v. Lendenfeld: Der Obir bei Eisenkappel. s. 248/62. — Vom
Dobratsch. (Poroéilo, kako je 7. avgusta 1 1878, na tej gori tresnolo in na kaliko raznik
stranij je blisk #vigal in sledi zapustil) s, 304 Dy. Fr. Simonié,

Listniea urednidtva: Zavoljo pomunjkanja prostora prinesemo ved vaénih drob-
nostij in naznanil e le pribodnjie. P. n. sodelavee pa prosimo, naj nam ne zamerijo,
ako njibovih spisoy ne moremo takoj obelodaniti; ali vsi pridejo priliéno na vrsto.
—b— v Litiji: Blagovolite zopet kaj poslat]! %
Lol Tadaje, zalofnge in tiske tiskarna dugbe sv. Mohorjn v Oeloved. !

Odgovorni urednik: Dr. Jakob Sket. Lo dnbrouieb




